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แบบฟอร์มมาตรฐานสําหรับการเปิดบัญชีในตลาดทุน (นิติบุคคล) 

Single Form for  Capital Market (J ur istic Investor ) 
       ข้าพเจ้ามีความประสงค์ขอเปิดบัญชีเพืÉอซืÊอขายหน่วยลงทุนของกองทุนรวมทีÉจัดตัÊงและจัดการโดยบริษัทหลักทรัพย์จัดการกองทุน กรุงไทย จํากัด (มหาชน) 

(บริษัทจัดการ) โดยข้าพเจ้าได้ระบุข้อมูลในใบคําขอเปิดบัญชีตามรายละเอียดข้างล่างนีÊ และตกลงยืÉนเอกสารประกอบการเปิดบัญชีทีÉถูกต้อง และเป็นปัจจุบันตามทีÉ 

บริษัทจัดการกําหนด / /I would like to open an account for the trading of investment units of a mutual fund established and managed by Krung Thai Asset 

Management Public Company Limited (Management Company), where I have specified the information in the account opening application form as follows: 

and agree to submit documents suppor ting the opening of the correct account and is cur rent according to designated management company

วนัทีÉ/Date -- 

ř. ข้อมูลประกอบการเปิดบัญชี / J ur istic Investor  Information – For  Account Opening 

1.1 ชืÉอนิติบุคคล (ภาษาไทย): .............................................................................................................................................................................................................................................. 

Jur istic Inver tor  Name (ภาษาองักฤษ) : .......................................................................................................................................................................................................... 

1.2 เลขทะเบียนนิติบุคคล / J ur istic ID :……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

ř.ś เลขประจําตัวผู้เสียภาษีอากร / Tax ID. …………………………………………..………………………………………………...……………………………………………. 

1.4 ประเทศทีÉจดทะเบียน/Registered Country:   

          ประเทศไทย/Thailand                         ประเทศอืÉน ๆ (โปรดระบ)ุ / Other (Please specify) ………………………………..….................................. 

1.5 ประเภทนติิบุคคล / J ur istic Type 

กรณีนิติบุคคลทัÉวไป (ประเทศไทย) 

/ Juristic (Thailand) 

  ไดรั้บการยกเวน้ภาษีเงินปันผลหรือส่วนแบ่ง

กําไรจากการขายหน่วยลงทุน / Tax Exempt on 

Dividend and Capital Gain 

  ไม่ไดรั้บยกเวน้ภาษี / Non-Tax Exempt

กรณีนิติบุคคลต่างประเทศ/Juristic 

(Foreign) 

  ประกอบธุรกิจในไทย / Operating in 

Thailand 

  มิไดป้ระกอบธุรกิจในไทย / Non -

Operating in Thailand 

ประเภทอืÉน ๆ/Other 

ห้างหุ้นส่วน (ประเทศไทย) / Partnership (Thailand) 

 ส่วนราชการ/รัฐวิสาหกิจ / Government 

Organization/State Enterprise 

 สหกรณ/์มูลนิธิ/สมาคม/สโมสร/วดั/มสัยิด/ศาลเจา้ / 

Co-operative/Foundation/Association/Club/Temple/ 

Mosque/Shrine 

 ไดรั้บการยกเวน้ภาษี / Tax Exempt Company 

 อืÉน ๆ (โปรดระบุ) / Other (Please specify): 

………………………………………………… 

1.6 ประเภทธุรกิจ/Business Type 

 คา้ของเก่า/วตัถุโบราณ / Antique Trading 

 สหกรณ์/มูลนิธิ/สมาคม/สโมสร/วดั/มสัยิด/ศาลเจา้ /  

Co-operative/Foundation/Association/Club/Temple/Mosque/Shrine 

 คาสิโน/การพนนั / Casino/Gambling 

 ประกนัภยั/ประกนัชีวิต / Insurance/Assurance 

 ธุรกิจรับคนเขา้มาทาํงานจากต่างประเทศหรือส่งคนไปทาํงานต่างประเทศ / 

Foreign Worker Employment Agency 

 อาวธุยทุธภณัฑ ์/ Armament 

 อสังหาริมทรัพย ์/ Property/Real Estate 

 ธุรกิจนาํเทีÉยว/บริษทัทวัร์ / Travel Industry/Travel Agency 

 โรงแรม/ภตัตาคาร / Hotel/Restaurant 

 โอนและรับโอนเงินทัÊงภายในและต่างประเทศ / Domestic or International 

Money Transfer 

 สถานบริการตามกฎหมายว่าดว้ยสถานบริการ / Entertainment Business 

 แลกเปลีÉยนเงินตราต่างประเทศ / Foreign Currency Exchange 

 การเงิน/ธนาคาร / Financial Service/Banking 

 คา้อญัมณี/ทอง / Jewelry/Gold Trading 

 มหาวทิยาลยั/โรงเรียน/สถานศึกษา / University/School/Education Center 

 อืÉน ๆ (โปรดระบุ)  / Other (Please specify) ….............................................. 

  เลขทีÉผู้ถือหน่วยลงทุน / Unitholder No.  -   - 
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1.7 ทีÉอยู่ตามหนังสือจดทะเบียนนิติบุคคล/หนังสือจัดตัÊง / Commercial Registr ation Cer tificate Address 

เลขทีÉ / Address No. .………...…………….  หมู่ทีÉ / Moo No. .………….  อาคาร/หมู่บา้น / Building/Mooban……………………………………………………... 

ชัÊน / Floor ………  ซอย / Soi ………………………..ถนน / Road ……………………..…………......................................................................................................................... 

 แขวง/ตาํบล / Sub-district/Tambon……………………..…………..................  เขต/อาํเภอ / District/Amphur ………………………….……………………………. 

จังหวดั / Province ………………………………….. รหัสไปรษณีย ์/ Postal Code  ……………………………….  ประเทศ / Country…………..…………………. 

โทรศพัท ์/ Telephone………………………………………….. 

1.8 ข้อมูลติดต่อ / Contact Information 

     1. ชืÉอ-นามสกุลผูต้ิดตอ่ / Name-Surname ................................................................................................................................................................................................................... 

     ตาํแหน่ง/ฝ่าย /  Position/Division ................................................................................................................................................................................................................................... 

     โทรศพัท ์/ Telephone……………………………............................................ โทรสาร / Fax...................................................................................................................................... 

      อีเมล /  Email ............................................................................................................. 

     2.ชืÉอ-นามสกุลผูติ้ดต่อ / Name-Surname .................................................................................................................................................................................................................... 

     ตาํแหน่ง/ฝ่าย /  Position/Division ................................................................................................................................................................................................................................... 

     โทรศพัท ์/ Telephone……………………………........................................... โทรสาร / Fax...................................................................................................................................... 

      อีเมล /  Email ............................................................................................................. 

ř.š ทีÉอยู่ในการจัดส่งเอกสาร / Mailing Address 

 ตามอีเมลในขอ้ ř.Š (ขอ้มูลติดต่อ) (หากท่านเลือกช่องทางอีเมล บริษทัจะจดัส่งเอกสารในช่องทางอีเมลเป็นช่องทางหลกั) / E-mail (If you 

choose this option, your documents will be sent to your email address as a main contact channel) 

 ตามหนงัสือจดทะเบียนนิติบคุคล/หนงัสือจดัตัÊง / Same as Commercial Registration Certificate Address    

 โทรสาร / Fax……………………………………………………..    

 ทีÉอยูอื่Éน ๆ (โปรดระบขุอ้มลูดา้นล่าง) / Other Address ( Please specify below) : 

เลขทีÉ / Address No. .………..………….  หมู่ทีÉ / Moo No. .…………….  อาคาร/หมู่บา้น / Building/Mooban ……………………………………………………..…… 

ชัÊน / Floor ……..…  ซอย / Soi ………………………………..ถนน / Road ………………………………………..…………..…………..................................................................... 

แขวง/ตาํบล / Sub-district/Tambon……………………….…..…………...  เขต/อาํเภอ / District/Amphur ……………………………...………………….…………….... 

จงัหวดั / Province …………….…………………. รหสัไปรษณีย ์/ Postal Code  ……………….……….  ประเทศ / Country………………………..…..………………. 

ř.řŘ รายไดร้วมต่อปี (ขอ้มูลตามงบการเงินปีล่าสุด) ………....…………………………………………………………............................. บาท  

         Total Income per Year (Latest financial statement) …………………………………………...………………………………….. Baht 

ř.řř ประเทศแหล่งทีÉมาของรายได/้เงินลงทุน /  Country's Source of Income/Investment Fund 

          ประเทศไทย / Thailand                        ประเทศอืÉน ๆ (โปรดระบุ) / Other (Please specify) ……………………………….…………………… 

ř.řŚ แหล่งทีÉมาของรายได ้(เลือกไดม้ากกวา่ ř ขอ้) /  Source of Income( You can select more than 1 item) 

          เงินจากการทาํธุรกิจ / Revenue from Business           ค่าหุ้น / Stock              เงินบริจาค / Donation             เงินกู ้/ Loan     

          เงินจากการขายทรัพยสิ์น / Revenue from selling property       อืÉน ๆ (โปรดระบุ) / Other (Please specify)................................................ 

1.13    มูลค่าทรัพยสิ์น / Asset Value...................................................................... บาท (ทรัพยสิ์น หมายถึง เงินฝาก เงินลงทนุโดยตรงในหลกัทรัพยห์รือ

สัญญาซืÊอขายล่วงหนา้ / Asset includes deposits, direct investment in securities and derivatives)  

       หรือ / Or 

           ส่วนของผูถื้อหุ้น / Shareholder's equity ........................................................................ บาท (ส่วนของผูถื้อหุ้นตามงบการเงินปีล่าสุดทีÉผูส้อบบญัชี

ตรวจสอบแลว้ / Shareholder's equity as the latest financial statement that is reviewed by auditor) 
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ř.řŜ วัตถุประสงค์การลงทนุ / Investment Objective 

             บริหารสภาพคล่อง / Liquidity Management             การลงทุน / Investment                        

             บริหารเงินรอลงทุน / Cash management for investment    อืÉน ๆ (โปรดระบุ) / Other (Please specify) ................................................... 

ř.řŝ เงืÉอนไขการลงนามนิตบุิคคลตามหนังสือจดทะเบียน/หนังสือมอบอํานาจ/รายงานการประชุม / Jur istic's Condition of Author ized 

Signator ies as Commercial Registration Cer tificate/Letter  of author ity/Minutes of meeting 

   .............................................................................................................................................................................................................................................................................................................. 

ř.řŞ เงืÉอนไขการลงนามการทําธุรกรรม / Condition of Author ized Signator ies for  Transaction 

  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

1.17  ผู้รับผลประโยชน์ทีÉแท้จริง / End Beneficiary Information 

     ชืÉอ – นามสกุล / Name - Surname................................................................................................................................................................................................................................. 

     วนัเดือนปีเกิด / Date of Birth  --  

ประเภทหลกัฐาน / ID Type :  บตัรประชาชน เลขทีÉ / ID Card No. ----   

 หนงัสือเดินทาง เลขทีÉ / Passport No.   

     ประเทศทีÉออก / Issuing Country ………………...…… วนัหมดอาย ุ/ Expiry Date: --  

          บตัรคนต่างดา้ว เลขทีÉ / Alien Registration Card No. ---- 

        วนัหมดอาย ุ/ Expiry Date:--  

    ทีÉอยูต่ามประเภทหลกัฐาน / Address as specified in the identification document 

เลขทีÉ / Address No. .….……………….  หมู่ทีÉ / Moo No. .…………….  อาคาร/หมู่บา้น / Building/Mooban …………………………………………………….…. 

ชัÊน / Floor …..……  ซอย / Soi …………….………………..ถนน/ Road …………………………………………………………..………….............................................................. 

 แขวง/ตาํบล / Sub-district/Tambon…………………..………..…………...  เขต/อาํเภอ / District/Amphur ……………………………………...…………….………… 

จงัหวดั / Province ……………….……………. รหสัไปรษณีย ์/ Postal Code  ………………………….  ประเทศ / Country……………………….………..………….. 

    ท่านเป็นผูมี้สถานภาพทางการเมืองหรือเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือเป็นผูใ้กลชิ้ดกบับุคคลผูมี้สถานภาพทางการเมืองหรือไม่ / Are you a 

politician or connected to any Political person? 

       ใช่  โปรดระบุตาํแหน่ง / Yes, Position ...............................................................................................................         ไม่ใช่ / No 

    หมายเหต ุ: สามารถเพิÉมจาํนวนผูรั้บผลประโยชน์ทีÉแทจ้ริงไดต้ามทีÉเห็นสมควร / Remarks:  You can add number of real beneficiaries as appropriate. 

     

1.18 รายชืÉอผู้ถือหุ้นทีÉถือหุ้นตัÊงแต่ 25%  ขึÊนไป / List of Shareholders holding from 25%  of shares 

       กรณีบุคคลธรรมดาทีÉเป็นผูถื้อหุ้นของนิติบุคคลเจา้ของบญัชี / Individuals who shareholders of juristic's owner :  

ชืÉอ – นามสกุล ของผูถ้ือหุ้น / 

Name - Surname or Shareholders 

สัญชาติ / 

Nationality 

เลขทีÉบตัรประชาชน/หนังสือ

เดินทาง 

/ ID Card No./Passport No. 

วนัหมดอาย ุ/ 

Date of Expiry 

(กรอกเฉพาะกรณีทีÉไม่ไดใ้ชบ้ตัรประชาชน / 
Only for Passport and Alien Registration Card) 

1     

2     

3     

4     

สามารถเพิÉม/ลดช่องไดต้ามทีÉเห็นสมควร / You can add/reduce the columns as appropriate. 
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กรณีนิติบุคคลทีÉเป็นผูถื้อหุน้ของนิติบคุคลเจา้ของบญัชี / Juristics who shareholders of juristic's owner :  

1. ชืÉอนิติบุคคล / Juristic Name ..................................................................................................................................................................................................................................  

เลขทะเบียนนิติบุคคล / Commercial Registration No…………………………………………………………………….…………………………………………… 

ประเทศทีÉจดทะเบียน / Registration Country ............................................................................................................................................................................................... 
 

ชืÉอ – นามสกุล หรือ ชืÉอนิติบุคคล 

ทีÉเป็นผูถื้อหุ้น / Name - Surname or Juristic Name 

สัญชาติ / 

Nationality 

เลขทีÉบตัรประชาชน/หนงัสือเดินทาง/เลข

ประจาํตวัผูเ้สียภาษีอากร /เลขทะเบียนนิติ

บุคคล / ID Card No./Passport No. 

/Tax ID/Commercial Registration No. 

วนัหมดอาย ุ/  

Date of Expiry 
(กรอกเฉพาะกรณีทีÉไม่ไดใ้ชบ้ตัร

ประชาชน / Only for Passport 

and Alien Registration Card) 

1     

2     

3     

4     

สามารถเพิÉม/ลดช่องไดต้ามทีÉเห็นสมควร / You can add/reduce the columns as appropriate. 

 

2. ชืÉอนิติบุคคล / Juristic Name ...............................................................................................................................................................................................................................  

เลขทะเบียนนิติบคุคล / Commercial Registration No…………………………………………………………………………………………………………….…. 

ประเทศทีÉจดทะเบียน / Registration Country .......................................................................................................................................................................................... 

. 

ชืÉอ – นามสกุล หรือ ชืÉอนิติบุคคล 

ทีÉเป็นผูถื้อหุ้น / Name - Surname or Juristic Name 

สัญชาติ / 

Nationality 

เลขทีÉบตัรประชาชน/หนงัสือเดินทาง/เลข

ประจาํตวัผูเ้สียภาษีอากร /เลขทะเบียนนิติ

บุคคล / ID Card No./Passport No. 

/Tax ID/Commercial Registration No. 

วนัหมดอาย ุ/  

Date of Expiry 
(กรอกเฉพาะกรณีทีÉไม่ไดใ้ชบ้ตัร

ประชาชน / Only for Passport 

and Alien Registration Card) 

1     

2     

3     

4     

สามารถเพิÉม/ลดช่องไดต้ามทีÉเห็นสมควร / You can add/reduce the columns as appropriate. 
 

 

ř.řš ผู้รับมอบอํานาจทอดสุดท้ายในการทําธุรกรรม / Author ized person of J ur istic Investor  for transaction 

      ชืÉอ – นามสกุล / Name - Surname...................................................................................................................................................................................................................................... 

      วนัเดือนปีเกิด / Date of Birth  --  

      ประเภทหลกัฐาน / ID Type:  บตัรประชาชน เลขทีÉ / ID Card No. ----   

       หนงัสือเดินทาง เลขทีÉ / Passport No.   

            ประเทศทีÉออก / Issuing Country …………………………...…… วนัหมดอาย ุ/ Expiry Date: --  

       บตัรคนต่างดา้ว เลขทีÉ / Alien Registration Card No. ---- 

            วนัหมดอายุ / Expiry Date:--  
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ทีÉอยูปั่จจุบนั / Current Address 

 ตามบตัรประชาชน / Same as Address as specified in the identification document   

 อืÉน ๆ (โปรดระบขุอ้มูลดา้นล่างนีÊ ) / Other (Please specify below) 

 เลขทีÉ / Address No. .….……………….  หมู่ทีÉ / Moo No. .…………….  อาคาร/หมู่บา้น / Building/Mooban …………………………………………………….…. 

ชัÊน / Floor …..……  ซอย / Soi …………….………………..ถนน/ Road …………………………………………………………..………….............................................................. 

 แขวง/ตาํบล / Sub-district/Tambon…………………..………..…………...  เขต/อาํเภอ / District/Amphur ……………………………………...…………….………… 

จงัหวดั / Province ……………….……………. รหสัไปรษณีย ์/ Postal Code  ………………………….  ประเทศ / Country……………………….………..………….. 

หมายเหตุ : สามารถเพิÉมจาํนวนผูรั้บมอบอาํนาจทอดสุดทา้ยในการทาํธุรกรรมไดต้ามทีÉเห็นสมควร / Remarks:  You can add number of attorneys in the last level in 

making transactions as appropriate. 

 

Ś. ข้อมูลเพิÉมเติมเพืÉอการให้บริการ / Additional information for service 

 

บัญชีธนาคารสําหรับรับเงินค่าขายหน่วยลงทุน ดอกเบีÊย เงินปันผล / Bank Account for  Unit Redemption and Dividend 

 

ลาํดบั 

No. 

บญัชี  

Bank Account 

ธนาคาร  

 Bank 

สาขา  

 Branch 

เลขทีÉบญัชี  

 Account No. 

ชืÉอบญัชี 

Account Name 

 1 บญัชีหลกั  

Primary account 

    

2 บญัชีสาํรอง 

Secondary account 

    

3 บญัชีสาํรอง 

Secondary account 

    

4 บญัชีสาํรอง 

Secondary account 

    

5 บญัชีสาํรอง 

Secondary account 

    

 

หมายเหตุ : บญัชีธนาคารสําหรับรับเงินค่าขายคืนหน่วยลงทุน ดอกเบีÊยและเงินปันผล ผูล้งทุนและเจ้าของบญัชีตอ้งเป็นบุคคลเดียวกนั 

Remarks :  The bank’s account for receiving selling back money of investment unit, interest and dividend, the investor and the account owner shall be the same 

person. 
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คํารับรอง/คํายืนยันโดยผู้ขอเปิดบัญชี / Assurance/Confirmation of Person Applying for  Opening an Account  

ขา้พเจา้ขอรับรองและยืนยนัว่าขอ้มูลทีÉให้ไวใ้นแบบฟอร์มการเปิดบญัชีเป็นขอ้มูลถูกตอ้งครบถว้นตรงตามความเป็นจริงและเป็นปัจจุบนั ซึÉ งขา้พเจา้เป็น

เจ้าของบญัชีผูมี้อาํนาจในการตดัสินใจซืÊอขายหน่วยลงทุนดว้ยตนเอง ทัÊงนีÊ  หากมีการเปลีÉยนแปลงขอ้มูลในอนาคต ขา้พเจา้ตกลงแจง้ขอ้มูลให้แก่บริษทัจดัการเพืÉอทาํ

การเปลีÉยนแปลงฐานข้อมูลของข้าพเจ้าโดยมิชักช้า / I do hereby assure and confirm that the information provided in the Account Opening Form is accurate, 

complete, in accordance with the truth and up-to-date. As I am the owner of the account, I have the authority to make decisions to trade the investment unit by 

myself. In this respect, if there should be any change in the information in the future, I would agree to inform the Management Company to proceed with the actions 

to make change in my database without delay.  

 

ขา้พเจา้ (ผูข้อเปิดบญัชี) ขอให้คาํรับรองและยืนยนัว่า / I, (the Account Opening Applicant), do hereby give my assurance and confirmation that: 

1.ขา้พเจา้ไดอ่้านและเขา้ใจ จึงไดล้งนามตกลงยินยอมผูกพนัและปฏิบติัตามหลกัเกณฑ ์ขอ้กาํหนดและเงืÉอนไขทีÉปรากฏในแบบฟอร์มการเปิดบญัชีนีÊ  และในหนงัสือชีÊ

ชวนของแต่ละกองทุนทีÉขา้พเจ้าจะเขา้ลงทุน ตลอดจนเงืÉอนไขในใบคาํสัÉงทาํรายการลงทุนหรือการใชบ้ริการของบริษทัจดัการ / I have read and understood and 

henceforth signed and agreed to be bound by and comply with the rules, terms and conditions appearing in this Account Opening Form and in the Prospectus of 

each fund that I will invest in as well as the conditions in the Investment Transaction Order or the use of the Management Company’s Services. 

 

2.ขา้พเจา้รับทราบว่า บริษทัจดัการจะมีการเก็บ รวบรวม หรือใชข้อ้มูลส่วนบุคคลของขา้พเจา้ เพืÉอวตัถุประสงคใ์นการปฏิบติัตามกฎหมายทีÉกาํกบัดูแลการประกอบ

ธุรกิจกองทุน กฎหมายทีÉควบคุมการทาํธุรกรรมเกีÉยวกบักองทุน กฎเกณฑ/์ประกาศของสาํนกังานคณะกรรมการ ก.ล.ต. คณะกรรมการกาํกบัตลาดทุน กฎหมายทัÉวไป 

และกฎหมายอืÉนทีÉบริษทัจดัการตอ้งอยูภ่ายใตบ้งัคบัทีÉกาํหนดให้ส่งขอ้มูล หรือเพืÉอวตัถุประสงค์อืÉนใดตามทีÉระบุในนโยบายการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของบริษทั

จดัการ และรับทราบว่าบริษทัจดัการอาจนาํส่ง หรือเปิดเผยขอ้มูลของขา้พเจา้ให้แก่บริษทัในเครือของบริษทัจดัการ ผูจ้ดัการกองทุน และ/หรือ บริษทัจดัการทีÉกองทุน

รวมไปลงทุนทีÉอยู่ต่างประเทศ (ถา้มี) หน่วยงานราชการ เพืÉอการปฏิบติัตามกฎหมาย หรือข้อกาํหนดของหน่วยงานราชการทัÊงในและต่างประเทศ (รวมถึงตาม

กฎหมาย FATCA ของสหรัฐอเมริกาเรืÉองการเปิดบญัชีการลงทุน การหักภาษี ณ ทีÉจ่าย (ถา้มี) และการปฏิบตัิตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและ

กฎหมายต่อตา้นการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการร้าย) นอกจากนีÊ  ขา้พเจา้ตกลงและยินยอมทีÉจะให้ความร่วมมือกบับริษทัจดัการอย่างเต็มความสามารถทุก

ประการ รวมทัÊงนาํส่งขอ้มูลส่วนตวัของขา้พเจ้า ขอ้มูลเพืÉอการรายงานธุรกรรมตามกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน จดัทาํ นาํส่ง หรือลงนามในเอกสาร 

และ/หรือ หลกัฐานใดๆ ตามทีÉหน่วยงานทีÉเกีÉยวขอ้ง หรือกฎหมายใดๆ กาํหนด ตลอดจนขอให้คาํรับรองต่อบริษทัจดัการว่าขา้พเจา้จะไม่กระทาํการหรืองดเวน้กระทาํ

การหรือยินยอมให้ผูอื้Éนกระทาํการหรืองดเวน้กระทาํการใด จนเป็นเหตุให้บริษทัจดัการตอ้งถูกปรับ รับโทษ รับผิดหรือไดรั้บความเสียหาย หากขา้พเจา้ฝ่าฝืนหรือไม่

ปฏิบติัตามคาํรับรองดังกล่าว ขา้พเจา้ตกลงยินยอมชดใชค้่าเสียหายดังกล่าวให้แก่บริษทัจดัการ / I acknowledge that the Management Company will collect or use 

my personal data for the purpose of complying with the Law Governing Fund Business Operations, Law Regulating Fund Transactions, Regulations/Announcements 

or Notifications of the Security and Exchange Commission (SEC) Office, the Capital Market Supervisory Board, General Laws and other Laws under which the 

Management Company is subject to the compulsory requirement to submit the data or for any other purposes as specified under the Management Company’s Personal 

Data Protection Policy. I further acknowledge that the Management Company may deliver or disclose my data to affiliates of the Management Company, Fund 

Manager and/or the management company where the mutual funds of which are invested in foreign countries, (if any), and government agencies for compliances 

with the Laws or requirements of the government agencies both in country and overseas (including under the US FATCA Law on the Investment Account Opening, 

Withholding Tax Deduction, (if applicable), and the compliances with the Anti-Money Laundering and Anti-Terrorism Financing Laws). In addition, I agree to 

provide co-operations with the Management Company to the best of my ability in all respects including submitting my personal data, information for reporting 

transactions under the Anti-Money Laundering Law, preparing, delivering or signing any documents and/or evidence as required by relevant Agencies or prescribed 

by any Law, as well as giving my assurance to the Management Company that I will not perform any acts or omit to perform any acts or allow other persons to 

perform any acts or omit to perform any acts to the extent of causing the Management Company to be fined, punished, liable for or to sustain damage. If I should 

violate or fail to comply with the aforementioned assurances, I would agree to indemnify such damages to the Management Company. 
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3.ขา้พเจา้รับทราบวา่ บริษทัจดัการไดก้าํหนดนโยบายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลเพืÉอกาํหนดวตัถุประสงคใ์นการเก็บรวบรวม ใช ้หรือเปิดเผยขอ้มลูส่วนบุคคล รวมทัÊง

สิทธิของขา้พเจา้ในฐานะเจา้ของขอ้มูลส่วนบุคคล ขา้พเจา้ตกลงทีÉจะทาํความเขา้ใจ และรับทราบนโยบายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลไดจ้ากเวบ็ไซต์ของบริษทัจดัการทีÉ 

www.ktam.co.th และ/หรือ ช่องทางอืÉนใดทีÉบริษทัจดัการกาํหนด ทัÊงนีÊ  หากมีขอ้สงสัยเกีÉยวกบันโยบายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล สามารถติดต่อผ่านทาง Call Center 

โทรศพัท์ Ř-ŚŞŠŞ-ŞřŘŘ หรือ E-mail: Privacy@ktam.co.th หรือ ณ ทีÉทาํการของบริษทัจัดการ / I acknowledge that the Management Company has established the 

Personal Data Protection Policy to define the purposes for collecting, using or disclosing my personal data including my rights, as the data subject. I agree to 

understand and get to know the Privacy Protection Policy from the website of the Management Company at www.ktam.co.th and/or any other channels specified by 

the Management Company. I realize that if I should be in doubt about the Personal Data Protection Policy, I can contact the Management Company via Call Center 

at Telephone No. 0-2686-6100 or E-mail: Privacy@ktam.co.th or its office.  

 

 

 

 
                                                                                                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  

                                                                                                                                          

  

สําหรับผู้ขาย (For  Marketing/Selling Agent’s Only) สําหรับนายทะเบียน (For  Registrar’s Only) 

ชืÉอผูส้นบัสนุนการขาย/สาขา…………………………………. 

(Agent / Branch Name) 

ผูรั้บเปิดบญัชี…………………………………………………. 

(Opened by) 

รหสัผูข้าย/ผูต้ิดต่อผูล้งทุน…………………………………… 

(Sales Code / IC License) 

ผูบ้นัทึกขอ้มูล 

(Recorded by) ……………………………………………… 

ผูส้อบทาน 

(Checked by) ………………………………………………. 

ตราประทบับริษทั (ถา้มี) 

Company Seal 

……………………………………………………………. 

(……………………………………………………………) 

(ผูข้อเปิดบญัชี/Applicant Signature) 

การประเมินระดบัความเสีÉยง (KYC/CDD level) 

     เสีÉยงตํÉา (Low risk)   ระดบั ř  

     เสีÉยงกลาง (Medium risk)  ระดบั 2 

     เสีÉยงสูง (Hight risk)  ระดบั ś 

     ห้ามทาํธุรกรรม (Reject) 

ผูอ้นุมตัิการเปิดบญัชี 

(Authorized by) …………………………………… 



     

8 
 

ข้อกําหนดและเงืÉอนไข / Terms and Conditions  

    

ขอ้กาํหนดและเงืÉอนไขของการเปิดบญัชีกองทุนตามทีÉระบุไวด้งัตอ่ไปนีÊ  ถือเป็นส่วนหนึÉงของแบบฟอร์มการเปิดบญัชีกองทนุ เพืÉอซืÊอขายหน่วยลงทุนของ

กองทุนรวมทีÉจดัตัÊ งและจดัการโดยบริษัทจัดการ / Terms and conditions of opening the fund account as stated below shall be deemed to be an integral part of the 

Fund Account Opening Form for trades of the investment units of the mutual fund established and managed by the Management Company. 

 

1. ขา้พเจา้ยนืยนัว่าก่อนการลงทุนในแต่ละครัÊงผูล้งทุนไดรั้บทราบ/ศึกษาหนงัสือชีÊชวน คู่มือผูล้งทุน หรือเอกสารอืÉนใดทีÉใชเ้กีÉยวกบัการลงทุน และขา้พเจา้

มีความรู้และเขา้ใจเกีÉยวกบัการลงทุนในหน่วยลงทุนของกองทุนรวมเป็นอย่างดี และทราบว่า /  I do hereby confirm that prior to each time investment, I have been 

informed/studied the Prospectus, Investor Handbook or any other documents used in relation to investment and that I am well knowledgeable and understandable 

about the investment in mutual fund investment units and have been aware of the fact that 

      1.1. การลงทุนในหน่วยลงทุนมิใช่เป็นการฝากเงิน และมีความเสีÉยงของการลงทุน / the investment in investment units is not a deposit and there is a 

contingent risk in the investment; 

1.2. ผูส้นบัสนุนการขายและรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนและผูแ้นะนาํการลงทุนอิสระ มีหนา้ทีÉในการรับคาํสัÉงซืÊอและ/หรือคาํสัÉงขายคืนหน่วยลงทนุแทนบริษทั

จดัการเท่านัÊน ทัÊงนีÊ  หน้าทีÉในการจดัสรรหน่วยลงทุนตามคาํสัÉงซืÊอ และ/หรือ คาํสัÉงขายคืนหน่วยลงทุน เป็นหน้าทีÉของบริษทัจดัการแต่เพียงผูเ้ดียว / the sale and 

redemption supporters and independent investment advisors have the duties to receive the purchase and/or redeem orders of the investment units on behalf of the 

Management Company only. The allocations of the investment units according to the purchase and/or redemption orders of the investment units are the sole duties 

of the Management Company. 

 

2. บริษทัจดัการสงวนสิทธิทีÉจะพิจารณารับหรือปฏิเสธแบบฟอร์มการเปิดบญัชีกองทุนของผูข้อเปิดบญัชี โดยไม่จาํเป็นตอ้งชีÊ แจงเหตุผลใด ๆ แก่ผูข้อเปิดบญัชี

กองทนุนัÊน / The Management Company reserves its right to make consideration either to accept or deny the Fund Account Opening Form without having to explain 

any reason to the Applicant to open such Fund Account. 

 

3. ในกรณีทีÉขา้พเจ้าไม่สามารถดาํเนินการตามทีÉบริษทัจัดการ / กองทุนกาํหนด เช่น การนําส่งขอ้มูล เอกสาร เพืÉอดาํเนินการตามกฎหมายทัÊงในและต่างประเทศ 

รวมถึงขอ้กาํหนดของหนังสือชีÊชวน และเงืÉอนไขการเปิดบญัชี ขา้พเจา้ตกลงให้บริษทัจดัการระงบัการให้บริการใด ๆ ทีÉเกีÉยวขอ้งกบับญัชีกองทุนรวมของขา้พเจ้า 

รวมถึงการปิดบญัชีกองทุนรวม และ/หรือดาํเนินการขายคืนหน่วยลงทุนเพืÉอปิดบญัชีกองทุนรวมของขา้พเจา้ได ้โดยขา้พเจา้ตกลงทีÉจะไม่เรียกร้องค่าเสียหายใดๆ จาก

บริษัทจัดการในการดํา เนินการดังกล่าว /  In the event that I am unable to proceed with the actions as prescribed by the Management Company/Fund: such as; 

submitting information, documents for statutory proceedings, both domestically and internationally, including the terms of the Prospectus and conditions on the 

opening of the account, I agree to allow the Management Company to suspend any services related to my Mutual Fund account including closing my Mutual Fund 

account and/or proceed with the actions to redeem the investment units to close my Mutual Fund account. In this respect, I agree not to claim any damages whatever 

from the Management Company in so doing. 

 

4.  ในกรณีทีÉขา้พเจา้ไดเ้ปิดบญัชีกบับริษทัจดัการแลว้ บริษทัจดัการสงวนสิทธิทีÉจะปฏิเสธการจองซืÊอ การซืÊอหรือการชายคืนหน่วยลงทุนตามใบคาํสัÉงซืÊอหน่วยลงทุน 

ใบคาํสัÉงขายคืนหน่วยลงทุน หรือคาํสัÉงอืÉนใดของผูส้ัÉงซืÊอหรือขายคืนหน่วยลงทุน ไม่ว่าทัÊงหมดหรือบางส่วน ทัÊงนีÊ  บริษทัจดัการจะชีÊแจงเหตุผลแก่ผูส้ัÉงซืÊอหรือผู ้

ลงทุนตามสมควร และบริษทัจดัการมีสิทธิกระทาํการ หรืองดเวน้กระทาํการใด ๆ ตามวตัถุประสงคแ์ละนโยบายของกองทุน และสิทธิ และหนา้ทีÉของบริษทัจดัการทีÉ

ระบุไวใ้นโครงการ และหนังสือชีÊชวนของกองทุนเปิดทีÉเกีÉยวขอ้งทีÉจดัตัÊงขึÊน และจดัการโดยบริษทัจดัการ / In the event that I have already opened the account with 

the Management Company, the Management Company reserves its right to deny the subscription, purchase or redemption of the investment units according to the 

Investment Unit Purchase Order Form, Redemption Order Form or any other Orders of the investment unit purchaser or redeemer, wholly or partially. In this respect, 

the Management Company will give a reasonable explanation to the ordering purchaser or the investor relevant thereto and the Management Company has a right 

to perform the acts or omit to perform the acts according to the objectives and policy of the Fund and the rights and duties of the Management Company specified 

under the Project and the Prospectus of the relevant open-end fund established and managed by the Management Company. 
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5. บริษทัจดัการและ/หรือผูดู้แลผลประโยชน์ของกองทุนเปิด จะไม่รับประกนัอตัราผลตอบแทนของกองทุนเปิดใดๆ ต่อผูล้งทุน และผูล้งทุน ไม่ควรนาํผลงานในอดีต

ของบริษทัจดัการมาเป็นเกณฑ์ในการคาดหมายหรือกาํหนดผลงานในอนาคตของบริษทัจดัการ  / The Management Company and/or trustee of the open-end fund 

does not guarantee the rate of any open-ended fund yield to the investors and that the investors should not adopt the past operational results of the Management 

Company for use as a basis for forecasting or determining the operational results in the future of the Management Company. 
 

6. บริษทัจดัการมีสิทธิทีÉจะซืÊอคืนหน่วยลงทุนทัÊงหมดจากผูล้งทุนรายใดทีÉถือหน่วยลงทุนในบญัชีกองทุนเปิดใด ซึÉ งมีมูลค่าน้อยกว่ามูลค่าขัÊนตํÉาของการดาํรงหน่วย

ลงทุนทีÉกําหนดไว้ได้ / The Management Company has a right to redeem all investment units from any investors who hold the investment units in any open-end 

fund account where the values of which are lesser than the set minimum value to maintain the investment units. 
  

7. ในกรณีทีÉบญัชีกองทุนไม่มีมูลค่าคงเหลือในบญัชี และบญัชีนัÊนไม่มีการติดต่อขอใชบ้ริการเป็นเวลานานติดต่อกนัเกิน 1 ปี บริษทัจดัการสงวนสิทธิทีÉจะพิจารณาปิด

บญัชีดังกล่าว โดยไม่ตอ้งแจ้งให้เจ้าของบญัชีทราบ /  In the event that the fund account has no residual value in the account and that such account has no contact 

for service for more than 1  year consecutively, the Management Company reserves its right to consider closing the account with no need to serve a notifying 

accordingly to the account holder. 
 

8.  การแจ้ง การติดต่อ การส่งหนังสือบอกกล่าว และ/หรือ เอกสารอืÉนใด ทีÉจะติดต่อหรือส่งให้แก่ขา้พเจ้า ให้บริษทัจดัการสามารถติดต่อดว้ยวิธีใดก็ไดไ้ม่ว่าจะเป็นการ

แจง้ทางโทรศพัท ์โทรสาร อีเมล ์ทางไปรษณียล์งทะเบียนหรือไม่ลงทะเบียนก็ตาม หรือให้คนนาํไปส่งเอง หรือการติดต่อสืÉอสารดว้ยวิธีอืÉนใด ตามขอ้มูลทีÉขา้พเจา้

ไดแ้จง้เป็นหนังสือไวเ้ป็นครัÊ งหลงัสุด ให้ถือว่าไดส่้งให้แก่ขา้พเจา้แลว้โดยชอบ โดยไม่คาํนึงว่าลูกคา้จะเป็นผูรั้บไวด้ว้ยตนเองหรือมีผูอ้ืÉนรับไวแ้ทนหรือไม่ก็ตาม 

และในกรณีทีÉภายหลงับริษทัจดัการ มีการติดต่อขา้พเจา้ตามขอ้มูลการติดต่อทีÉผูล้งทุนให้ไวเ้พืÉอแจง้ยืนยนัหรือปรับปรุงขอ้มูล หากขา้พเจา้ไม่แจง้การเปลีÉยนแปลง

ขอ้มูลหรือตอบกลบัตามวิธีการและภายในระยะเวลาทีÉบริษทัจดัการกาํหนด ถือว่าขา้พเจา้ยืนยนัตามขอ้มูลทีÉบริษทัจดัการมีอยู่ครัÊ งหลงัสุด / On the notifications, 

contacts, notices and/or any other documents to be communicated or forwarded to me, the Management Company can establish its contacts with me by way of any 

means, whether by telephone, fax, e-mail, registered or unregistered mail or courier or communications by any other means according to the information that I 

have latest given in writing. Such communication contacts shall be deemed to have been duly sent to me irrespective of whether I have received those by myself 

or by the other persons on my behalf. In the event that thereafter, the Management Company has contacted me by using the contacting information provided by 

me, it would be deemed that I have confirmed the information which the Management Company has latest have if I should not notify the change in the information 

nor give any reply back according to the procedures and within the period specified by the Management Company. 

 

9.  เพืÉอให้บริษทัจดัการ (รวมถึงกองทุนทุกกองทุนภายใตก้ารบริหารจดัการของ บริษทัจดัการ) ผูส้นับสนุนการขายฯ และผูเ้กีÉยวขอ้งกบักองทุน สามารถปฏิบติัหน้าทีÉ

ตามกฎหมายทีÉเกีÉยวขอ้งทัÊงในและต่างประเทศ (รวมถึงกฎหมาย FATCA และกฎหมายป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินและการสนบัสนุนทางการเงินแก่การก่อ

การร้าย และการแพร่ขยายอาวุธทีÉมีอานุภาพทาํลายลา้งสูง) ได ้และเพืÉอเป็นการลดขัÊนตอนทีÉผูล้งทุนจะตอ้งนําส่งเอกสารขอ้ตกลงอนัเกีÉยวกบัหน้าทีÉของผูล้งทุน 

ขอ้มลู คาํยนืยนั และคาํยนิยอมใดๆ เกีÉยวกบัการแสดงตนและการเปิดเผยขอ้มูล/หกั ณ ทีÉจ่าย (รวมถึงเอกสาร FATCA Form และเอกสารทีÉอา้งถึงใน FATCA Form) 

ให้กบับุคคลดงักล่าวขา้งตน้เป็นรายๆ ไป ภายใตข้อ้กาํหนดและเงืÉอนไขของการเปิดบญัชีกองทุนนีÊ  หากขา้พเจา้ให้หรือจะให้เอกสารและขอ้มูลแก่บุคคลใดบุคคล

หนึÉงขา้งตน้ ขา้พเจา้ตกลงและยนิยอมให้บุคคลดังกล่าวขา้งตน้ทัÊงหมดรวมถึงตวัแทนมีสิทธิใชเ้อกสารและขอ้มูลดงักล่าวเสมือนหนึÉ งว่า ขา้พเจา้ไดม้อบเอกสารและ

ขอ้มลูนัÊนกบับุคคลดงักล่าวทุกราย และให้บุคคลดงักล่าวทุกรายสามารถนาํส่ง/ใชเ้อกสารและขอ้มูลนัÊนระหว่างกนัได ้ทัÊงนีÊ  บริษทัจดัการและ/หรือบุคคลแต่ละราย

ขา้งตน้สงวนสิทธิในการขอเอกสารและขอ้มูลเพิÉมเติมจากขา้พเจ้าในภายหลงัได ้ /  In order to enable the Management Company (including all Funds under the 

management of the Management Company), sales sponsors and those related to the Fund to perform duties in accordance with the relevant laws both in country 

and overseas (including FATCA and the Laws on Anti-Money Laundering and Terrorist Financing Act) and Widespread of Weapons of Mass Destruction) and in 

order to reduce the steps of process on the submission of the agreement documents which the investors are required to submit with regard to the investors’ duties, 

any information, confirmations and consents related to self-identification and disclosure/withholding tax deduction (including the FATCA Form and documents 

referred to in the FATCA Form) to the above-mentioned persons on a case-by-case basis under  the terms and conditions of the opening of this Fund Account, and 

if should have given or should give such documents and information to any of the above persons, I agree to let all of the above persons including their 

representatives, have the right to use such documents and information as if I have provided those documents and information to every such person and further 

allow all such persons to be able to send/use such documents and information among themselves. Provided, however, that he Management Company and/or each 

of the above persons reserves the right to subsequently request for the additional documents and information from me. 
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10. ในกรณีทีÉมีการเปลีÉยนแปลงแกไ้ขกฎหมาย ประกาศคณะกรรมการ ก.ล.ต. ประกาศสํานักงานคณะกรรมการ ก.ล.ต. ระเบียบ ขอ้บงัคบั หรือคาํสัÉงของหน่วยงาน

ราชการทัÊงในประเทศและต่างประเทศทีÉมีผลกระทบต่อการให้บริการของบริษทัจดัการตามขอ้กาํหนดและเงืÉอนไข บริษทัจดัการมีสิทธิทาํการแกไ้ขเปลีÉยนแปลง

ขอ้กาํหนดและเงืÉอนไขนีÊ เพืÉอให้สอดคลอ้งและเป็นไปตามกฎหมาย ประกาศ ระเบียบ ขอ้บงัคบั หรือคาํสัÉงตามทีÉบริษทัจดัการเห็นสมควร โดยบริษทัจดัการจะแจ้ง

ให้ทราบผา่นทางเวบ็ไซตข์องบริษทัจดัการทีÉ www.ktam.co.th และ/หรือ ช่องทางอืÉนใดทีÉบริษทัจดัการกาํหนด  /  In the event of the amendments in the Laws, the 

SEC Notifications, Office of the SEC Notifications, Rules, Regulations or Orders of government agencies, both domestic and international, that affect the services 

of the Management Company in accordance with the terms and conditions, the Management Company has a right to amend these terms and conditions to be 

consistent and in line with the Laws, Notifications, Rules, Regulations or Orders as it deems appropriate. In this connection, the Management Company will give 

a notification accordingly via its website at www.ktam.co.th and/or any other channels it will further specify. 

 

11. ขอ้กาํหนดหรือเงืÉอนไขในขอ้ใดทีÉไม่สมบูรณ์ หรือเป็นโมฆะ ให้ถือว่าไม่มีผลกระทบต่อขอ้กาํหนดหรือเงืÉอนไขขอ้อืÉน โดยให้ขอ้กาํหนดหรือเงืÉอนไขในขอ้อืÉนยงัมี

ผลใช้บงัคบัต่อไป / Any invalid or null and void term or condition under any Clause shall be deemed to have no effect on the other terms or conditions under the 

other Clauses and that the terms or conditions under the other Clauses shall continue to be enforceable. 

 

คู่มือผู้ลงทุน / Investor Manual 

ภาคทีÉ 1) สิทธิทีÉผู้ลงทุนควรทราบก่อนตัดสินใจ / Par t 1) Rights that the investors should know before making a decision. 

1. ท่านมีสิทธิในการรับทราบ รายชืÉอของผูแ้นะนาํการลงทุนอิสระ หรือ ผูส้นบัสนุนการขายหรือรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนทัÊงบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลทีÉรับ

มอบหมายจากบริษทัจดัการ ซึÉ งท่านสามารถสอบถามขอ้มูลดังกล่าวได้จากพนักงานทีÉทาํหน้าทีÉขายหรือรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนหรือผูแ้นะนําการลงทุน

อิสระหรือผูส้นับสนุนการขาย หรือรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนทีÉท่านติดต่อ / You have a right to be informed of the List of Independent Investment Advisors 

or Sales or Redemption Supporters, either the natural persons or juristic persons assigned by the Management Company. You can make inquiries for 

such information from the staff responsible for the sales or redemptions of the investment units or the independent investment advisors or sales or 

redemption supporters of the investment units with whom you have contacted. 

2. ท่านมีสิทธิในการไดรั้บทราบขอ้มูลเกีÉยวกบัชืÉอ ทีÉอยูข่องบริษทัจดัการ ผูจ้ดัจาํหน่ายหน่วยลงทุนและผูแ้นะนาํการลงทุนอิสระหรือผูส้นับสนุน รวมทัÊงชืÉอ 

ทีÉอยู่ และเลขประจาํตวั ของพนักงานผูท้าํหน้าทีÉขายหรือรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนของนิติบุคคล โดยสามารถสอบถามขอ้มูลดงักล่าวไดจ้ากพนักงานทีÉทาํ

หน้าทีÉขายหรือรับซืÊอคืนหน่วยลงทุน ผูแ้นะนําการลงทุนอิสระหรือผูส้นับสนุนการขายและรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนทีÉท่านติดต่อ / You have a right to 

receive information on the names and addresses of the Management Company, investment unit underwriters and independent investment advisors or 

sponsors, including the names, addresses and identification numbers of employees who are responsible for the sales or redemption of investment units 

of the juristic person. You can ask for such information from the staff responsible for the sales or redemptions of the investment units, the independent 

investment advisors or sales and redemption supporters with whom you have contacted. 

3. ท่านมีสิทธิในการไดรั้บทราบขอ้มูลเกีÉยวกบัความเสีÉยงทีÉเกีÉยวขอ้งกบัหน่วยลงทุนทีÉไดรั้บคาํแนะนาํเพืÉอซืÊอหน่วยลงทุนนัÊน ตลอดจนรับทราบคาํเตือนและ

คาํอธิบายเกีÉยวกบัความเสีÉยงของการลงทุนในหน่วยลงทุน / You have a right to be informed of the information on the risk associated with the investment 

units that have been advised to purchase the investment units as well as  being informed of the warnings and explanations about the risk of the investment 

in the investment units. 

4. ท่านมีสิทธิไดรั้บทราบขอ้เท็จจริงทีÉมีผลกระทบอยา่งมีนยัสําคญัต่อสิทธิประโยชน์ของผูล้งทนุหรือต่อการตดัสินใจในการลงทุน เช่น การขายหน่วยลงทุน

ของกองทุนรวมทีÉอยูใ่นขัÊนตอนการดาํเนินการเพืÉอการควบกองทุนรวมหรือการรวมกองทุนรวม เป็นตน้ / You have a right to be informed of the facts on 

the risk with an implicitly significant impact on the benefits of the investors or on the investment decisions: such as; the sale of the mutual fund investment 

units being under the processing actions of a merger or amalgamation, etc. 

5. ท่านมีสิทธิในการไดรั้บทราบขอ้มูลเกีÉยวกบัความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ เช่น ค่าธรรมเนียมหรือผลตอบแทนหรือผูส้นับสนุนฯ อาจไดรั้บจากการซืÊอ

หรือขายคืนหน่วยลงทุนของท่าน เป็นตน้ /  You have a right to be informed of the conflict of interest: such as; fees or returns or sponsorships which may 

be received from the purchases or redemptions of your investment units, etc. 
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6. หากท่านยงัไม่เคยเป็นลูกคา้ของผูข้ายหน่วยลงทุนมาก่อน ท่านมีสิทธิÍ ในการแสดงเจตนาว่าไม่ตอ้งการรับการติดต่อในลกัษณะทีÉเป็นการขายหรือชกัชวน

เพืÉอให้ซืÊอหน่วยลงทุนในครัÊงแรกโดยท่านมิไดเ้ป็นฝ่ายร้องขอ (Cold Calling) ไดท้นัที หากท่านไม่มีความตอ้งการทีÉจะลงทุน เพืÉอท่านจะไดไ้ม่เสียเวลาใน

การรับฟังขอ้มูลเกีÉยวกับการลงทุนจากผูต้ิดต่อกับผูล้งทุน /  If you have never been a customer of the investment unit seller before, you have a right to 

immediately express your intention that you do not want to be contacted likely in a manner of a sale or persuasion for the initial purchase of investment 

units without you being a Cold Calling party so that you don’t have to waste your time to listen to the investment information from the contacting person 

if you have no desire for any investment. 

7. หากท่านมใิช่ผูล้งทุนสถาบนั และยงัไม่เคยเป็นลูกคา้ของผูข้ายหน่วยลงทุนมาก่อน ทา่นมีสิทธิÍ ทีÉจะยกเลิกคาํสัÉงซืÊอหน่วยลงทุนหรือขายคืนหน่วยลงทุนใน

กรณีทีÉเป็นการขายโดยผูล้งทุนมิไดร้้องขอ (Cold Calling) โดยหากเป็นการขายหน่วยลงทุนของกองทุนรวมต่อประชาชนครัÊ งแรก ท่านสามารถยกเลิกคาํ

สัÉงซืÊอหน่วยลงทุนได้ภายในสองวนัทาํการนับตัÊงแต่วนัถดัจากวนัทีÉระบุในใบจองซืÊอหน่วยลงทุน โดยไม่ตอ้งเสียค่าธรรมเนียม หรือหากเป็นการขาย

หน่วยลงทุนของกองทุนเปิดในช่วงระยะเวลาหลงัจากการขายหน่วยลงทุนต่อประชาชนในครัÊ งแรกท่านมีสิทธิÍ ขายคืนหน่วยลงทุน โดยไดรั้บคืนตามราคา

มลูค่าทรัพยสิ์นสุทธิ ณ วนัทาํการรับซืÊอคืนวนัถดัจากวนัทีÉแสดงเจตนาขายคืนหน่วยลงทุน และท่านไม่ตอ้งเสียค่าธรรมเนียมในการซืÊอหรือขายคืนหน่วย

ลงทุนหรือค่าใชจ่้ายใดๆ /  If you are not an institutional investor and has never been a customer of the unit seller before, you have a right to cancel your 

investment unit purchase order or request for redemption of investment units in the event of a sale without you being a Cold Calling party. If it is an 

initial public offering (IPO) of the mutual fund, you can cancel the subscription order within two business days from the day following the date specified 

in the investment unit subscription form without having to pay a fee. Or if it is a sale of the open-end fund investment units during the period after the 

IPO, you have a right to redeem the investment units which will be refunded according to the net asset value as at the redemption business day following 

the date of expressing your intention to redeem the investment units which, in this respect, you are not required to pay any fee or expenses for the purchase 

or redemption of the investment units. 

 

ภาคทีÉ 2) การรับข้อร้องเรียนของผู้ลงทุน / Par t 2) Receiving complaints from investors: 

หากผูล้งทุนมีขอ้กล่าวหาหรือขอ้โตแ้ยง้ใดๆ ทีÉเกิดขึÊนอนัเนืÉองมาจากการประกอบธุรกิจของบริษทัจดัการหรือการปฎิบตัิหน้าทีÉของพนกังานหรือผูแ้นะนาํการลงทุน

อิสระหรือผู ้สนับสนุนการขายและรับซืÊอคืนหน่วยลงทุน ผูล้งทุนสามารถร้องเรียนได้ / If an investor should have any complaint or argument arising from the 

business operation of the Management Company or the performance of duties of employees or independent investment advisors or sales and redemption supporters, 

the investor would be able lodge such complaint. 

 

1. การรับขอ้ร้องเรียน / Receiving Complaints: 

1.1. กรณีทีÉผูล้งทุนแจง้ขอ้ร้องเรียนโดยตรงต่อบริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน กรุงไทย จาํกดั (มหาชน) ผูล้งทุนสามารถร้องเรียนดว้ยวาจา หรือลายลกัษณ์

อกัษร หากเป็นการร้องเรียนดว้ยวาจา บริษทัจดัการจะทาํการบนัทึกขอ้ร้องเรียนดงักล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษร และจดัส่งให้ผูล้งทุนลงนามเพืÉอรับรองความ

ถูกต้อง ก่อนทีÉจะดําเนินการแก้ไขปัญหาดังกล่าว / In the event that an investor will lodge a complaint directly with Krung Thai Asset Management 

Public Company Limited, such complaint can be lodged verbally or in writing. If it should be a verbal complaint, the Management Company would 

record such complaint in writing and send it to the investor to sign for accuracy verification before proceeding with the actions on solving such problem. 

 

1.2. กรณีทีÉผูล้งทุนแจ้งขอ้ร้องเรียนโดยตรงต่อผูจ้ดัจาํหน่ายหน่วยลงทุน หรือผูแ้นะนําการลงทุนอิสระหรือผูส้นับสนุนฯ ทีÉเป็นนิติบุคคล ผูล้งทุนสามารถ

ร้องเรียนดว้ยวาจา หรือลายลกัษณ์อกัษรหากเป็นการร้องเรียนดว้ยวาจา ผูจ้ดัจาํหน่ายหน่วยลงทุนหรือผูแ้นะนําการลงทุนอิสระหรือผูส้นับสนุน จะทาํ

บนัทึกขอ้ร้องเรียนดงักล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษร และจดัส่งให้ผูล้งทุนลงนามเพืÉอรับรองความถูกตอ้ง ก่อนทีÉจะดาํเนินการแกไ้ขปัญหาดงักล่าว / In the 

event that an investor will lodge a complaint directly with the underwriter or independent investment advisor or sponsor being a juristic person, the 

complaint can be lodged verbally or in writing. If it should be an oral complaint, the investment unit underwriter or independent investment advisor or 

sponsor would record such complaint in writing and send it to the investor to sign for accuracy verification before proceeding with the actions on solving 

such problem. 
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1.3. กรณีผูล้งทุนแจ้งข้อร้องเรียนผ่านสํานักงานคณะกรรมการกาํกับหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย ์(ก.ล.ต.) ทางสํานักงานจะจดัส่งขอ้ร้องเรียนดังกล่าว

ให้แก่บริษทัจดัการ เพืÉอให้บริษทัจดัการดาํเนินการแกไ้ขปัญหาขอ้ร้องเรียนของลูกคา้ โดยบริษทัจดัการจะตอ้งรายงานการดาํเนินการดงักล่าวให้สํานักงานทราบ

ภายใน 30 วนั นับตัÊงแต่บริษทัจดัการไดรั้บขอ้ร้องเรียนนัÊน / In the event that an investor has lodged a complaint through the Office of the Securities and Exchange 

Commission (SEC), the Office will send such complaint to the Management Company to proceed with the actions on solving the problem of the investor’s complaint 

which, in this respect, the Management Company must submit a report to the Office on such actions within 30  days from the date on which the Management 

Company has received the complaint. 

 

2. การแจง้ผลการแจง้ผลการแกไ้ขปัญหาขอ้ร้องเรียน / Notification on the Result of Complaint Problem Remedial Actions. 

บริษทัจดัการ ผูจ้ดัจาํหน่ายหน่วยลงทุน หรือผูแ้นะนาํการลงทุนอิสระ หรือผูส้นบัสนุนฯ ทีÉเป็นนิติบุคคล จะแจง้ผลขอ้ยตุิและการแกไ้ขปัญหาขอ้ร้องเรียน 

(ถ้ามี) พร้อมเหตุผลประกอบกรณีดังกล่าว ให้ผู ้ลงทุนทราบภายใน 7 วันนับตัÊ งแต่วันทีÉมีข้อยุตินัÊ น / The Management Company,  the investment unit 

underwriter or the independent investment advisor or the sponsor being a juristic person, will notify result of the final settlement and remedial actions to solve 

problem of the complaint, (if any), together with giving the supporting reasons on such cases, within 7 days from the date of the final settlement resolution. 

 

3. ผูล้งทนุสามารถร้องเรียนโดยตรงไดที้É / Investors can lodge their complaints directly with 

• บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุน กรุงไทย จาํกดั (มหาชน) เลขทีÉ 1 อาคารเอม็ไพร์ทาวเวอร์ ชัÊน 32 ถนนสาทรใต ้แขวงยานนาวา เขตสาทร กรุงเทพฯ 10120 

โทรศพัท์ 0-2686-6100 กด 9 ต่างจงัหวดัโทรฟรี 1-800-295-592 โทรสาร 0-2670-0430 https://www.ktam.co.th / Krung Thai Asset Management Public 

Company Limited, 1 Empire Tower, 32nd Floor, South Sathorn Road, Yannawa, Sathorn , Bangkok 10120, Telephone No. 0-2686-6100 press 9, free of 

charge for upcountry calls at 1-800-295-592 Fax: 0-2670-0430, https://www.ktam.co.th. 

• สํานักงานคณะกรรมการกาํกบัหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย ์333/3 ถนนวิภาวดีรังสิต แขวงจอมพล เขตจตุจกัร กรุงเทพมหานคร 10900 โทรศพัท์ 1207 

หรือ 0-2033-9999 โทรสาร 0-2033-9660 https://www.sec.or.th หรือทีÉตวัแทนหรือผูส้นับสนุนการขายและรับซืÊอคืนหน่วยลงทุนของบริษทั / Office of the 

Securities and Exchange Commission, 333/3 Vibhavadi-Rangsit Road, Chomphon, Chatuchak, Bangkok 10900, Telephone No. 1207 or 0-2033-9999, 

Fax: 0-2033-9660 https://www.sec.or.th or with the Company’s agent or investment unit sales and redemption supporters. 
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หลักฐานแสดงตนประกอบการทาํธุรกรรม 

1. นิติบคุคลทัÉวไป :  หนงัสือรับรองการจดทะเบียน (อายไุม่เกิน Ş เดือน)

2. นิติบคุคลต่างประเทศ : เอกสารการเป็นนิติบคุคล (อายไุม่เกิน Ş เดือน)

3. ส่วนราชการ องคก์รของรัฐบาล รัฐวิสาหกิจ หรือหน่วยงานอืÉนของรัฐทีÉเป็นนิติบคุคล :

- หนงัสือแสดงความประสงคใ์นการทาํธุรกรรม

- หนงัสือแต่งตัÊงหรือหนงัสือมอบอาํนาจ

4. สหกรณ์ มูลนิธิ สมาคม สโมสร วดั มสัยิด ศาลเจา้ หรือนิติบุคคลอืÉนในลกัษณะเดียวกนั :

- หนงัสือแสดงความประสงคใ์นการทาํธุรกรรม

- หนงัสือแสดงการจดทะเบียน

- หนงัสือแต่งตัÊงหรือหนงัสือมอบอาํนาจ

5. สาํเนาบตัรประชาชนของผูมี้อาํนาจลงนามแทนนิติบคุคล

6. ภพ. ŚŘ 

7. รายชืÉอผูถื้อหุ้น (บอจ.ŝ/บมจ.ŘŘŞ) / รายชืÉอผูเ้ป็นหุ้นส่วน

8. รายงานการประชุมทีÉมีมติใหเ้ปิดบญัชี 

9. งบการเงิน 

10. หนงัสือมอบอาํนาจ  / Power of attorney 

11. เอกสารอืÉน ๆ เช่น รายการจดทะเบียนจดัตัÊง (บอจ.ś) , หนงัสือบริคณห์สนธิและขอ้บงัคบั,  สาํเนาหนา้บญัชีสมุดเงินฝากธนาคาร

Evidence of identification for  making transactions 

1. General juristic person: Certificate of registration (age not over 6 months).

2. Foreign juristic person: documents of being juristic person (age not over 6 months).

3. Government agencies, government organization, state enterprise, or other government working unit which is juristic person.

- Letter showing wish to make transactions.

- Letter of appointment or power of attorney. 

4. Cooperatives, foundation, association, club, temple, mosque, shrine, or other juristic person in the same manner

- Letter showing wish to make transactions.

- Letter of registration

- Letter of appointment or power of attorney. 

5. Copy of identification card of authorized person to sign name on behalf of the juristic person. 

6. PhorPhor. 20 . 

7. Name list of shareholders (BorOrJor.5/BorMorJor.006)/name list of partners

8. Minutes of meeting having resolution to open account.

9. Financial Statement.

10. Power of attorney.

11. Other documents, such as incorporation registration particulars (BorOrJor.3), Memorandum of Association and Articles of

Association, copy of bank passbook pages. 
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เพืÉอช่วยให้ท่านผู้ลงทุนทราบความเสีÉยงทีÉตนเองยอมรับได้สูงสุดสําหรับการลงทุนในกองทุนรวมภายใต้การจัดการขอให้ท่านเลือกคําตอบทีÉ

คิดว่าดีทีÉสุดสําหรับท่านผู้ลงทุน และโปรดตอบคําถามทุกข้อครบถ้วน (ทัÊงหมด 2 ส่วน มี 12 คําถาม) ดังนีÊ / To help investor  to know the 

r isk which the investor  accepts at the highest level for  investment in mutual fund under  the management, please select the answer  

that you think that it is the best answer for  the investor .   Please answer  every question completely (total both parts having 12 

questions), as follows:    

 

ชืÉอผู้ลงทุน/ผู้ถือหน่วยลงทุน / Name of investor /unit holder  : ....................................................................................................................................................... 

เลขทีÉจดทะเบียนนิติบุคคล / Commercial Registr ation No............................................................................................................................................................................... 

โทรศัพท์ (มือถือ) / Telephone….............................................................อีเมล / E-mail................................................................................. 

วันทีÉให้ข้อมลู / Date of information : ........................................................................... 

 

ส่วนทีÉ ř คําถามข้อ ř-řŘ ใช้เพืÉอประเมินความเหมาะสมในการลงทุน 

Questions 1-10 ar e used to assess the suitability of your  Investment 

1. ประสบการณ์การลงทุนในหลกัทรัพยข์องนิติบคุคล (ไดแ้ก่ ตัÌวเงินคลงั พนัธบตัร ตัÌวแลกเงิน หุน้ หุ้นกู ้หุ้นกูท้ีÉมีอนุพนัธ์แฝง หน่วยลงทุน) 

/ Your prior investment experience in securities. (Securities: Treasury bills, bond, Bill of Exchange, Stocks, Debenture, Structure note, 

Mutual Fund Units) 

ก.  นอ้ยกว่า ř ปี / Less than 1 year              ข.  ř-ŝ ปี / 1 - 5 years                    

ค.  Ş-řŘ ปี / 6 - 10 years                              ง.   มากกว่า řŘ ปี / More than 10 years 

2. ปัจจุบนันิติบุคคลมีภาระทางการเงินและค่าใชจ้่ายประจาํเป็นสัดส่วนเท่าใดเมืÉอเทียบกบัรายไดจ้ากการดาํเนินกิจการ / What is the 

proportion of your expenses compare to your revenue? 

ก.   มากกว่าร้อยละ 75 ของรายไดท้ัÊงหมด / More than 75% of the revenue                                                                                                  

ข.   ระหว่างร้อยละ 50 ถึงร้อยละ 75 ของรายไดท้ัÊงหมด / Between 50% and 75% of the revenue  

ค.   ตัÊงแต่ร้อยละ 25 แตน่อ้ยกว่าร้อยละ 50 ของรายไดท้ัÊงหมด Śŝ% / to less than 50% of the revenue                                                         

ง.   นอ้ยกว่าร้อยละ 25 ของรายไดท้ัÊงหมด / Less than 25% of the revenue 

3. นิติบคุคลมีสถานภาพทางการเงินในปัจจุบนัอยา่งไร / What is your current financial status? 

ก.   มีทรัพยสิ์นนอ้ยกว่าหนีÊ สิน / Less assets than liabilities                           

ข.   มีทรัพยสิ์นเท่ากบัหนีÊ สิน / Assets equal liabilities 

ค.   มีทรัพยสิ์นมากกว่าหนีÊ สิน / More assets than liabilities                            

ง.   มีหนีÊ สินน้อยมากเมืÉอเทียบกบัมูลค่าทรัพยสิ์น หรือไม่มีหนีÊ สินเลย / Almost no liabilities or no liabilities 

4. นิติบคุคลเคยลงทุนในทรัพยสิ์นกลุ่มใดต่อไปนีÊบา้ง (เลือกไดม้ากกว่า 1 ขอ้) / Do you have any investment experience or knowledge in the 

following types of investment products? (Your can choose more than 1 item) 

ก.   เงินฝากธนาคาร / Bank Deposits                                               

ข.   พนัธบตัรรัฐบาลหรือกองทุนรวมพนัธบตัรรัฐบาล / Government Bond or Government Bond Funds 

ค.   หุ้นกูห้รือกองทนุรวมตราสารหนีÊ  / Debentures or Mutual Funds                    

ง.   หุ้นสามญัหรือกองทุนรวมหุน้หรือสินทรัพยอื์ÉนทีÉมีความเสีÉยงสูง / Common Stocks or Mutual Funds or other high-risk assets 

แบบประเมินความเสีÉยงทีÉยอมรับได้ (Risk Profile) ของผู้ลงทุน สําหรับนิติบุคคล 
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ŝ. ระยะเวลาทีÉท่านคาดว่ากิจการจะไม่มีความจาํเป็นตอ้งใชเ้งินลงทนุนีÊ   What is your investment period target? 

ก.  ไม่เกิน 1 ปี Less than 1 year                  ข.  ตัÊงแต่ 1 แต่นอ้ยกวา่ 3 ปี ř to less than 3 years                 

ค.  ตัÊงแต่ 3 ถึง 5 ปี ś to 5 years                   ง.  มากกว่า 5 ปี More than 5 years  

Ş. ความสามารถในการรับความเสีÉยงของนิติบุคคลคือ What is your risk tolerance? 

ก. เนน้เงินตน้ตอ้งปลอดภยัและไดรั้บผลตอบแทนสมํÉาเสมอแต่ต ํÉาได ้/ Focus on opportunity in preserving original investment safely 

and receiving small consistent return 

ข. เน้นโอกาสไดรั้บผลตอบแทนทีÉสมํÉาเสมอแต่อาจเสีÉยงทีÉจะสูญเสียเงินตน้ไดบ้า้ง / Focus on opportunity in receiving consistent return 

but may take risk of losing some original investment 

ค. เน้นโอกาสไดรั้บผลตอบแทนทีÉสูงขึÊนแต่อาจเสีÉยงทีÉจะสูญเสียเงินตน้ไดม้ากขึÊน / Focus on opportunity in receiving higher return but 

may take risk of losing more original investment 

ง. เน้นผลตอบแทนสูงสุดในระยะยาวแต่อาจเสีÉยงทีÉจะสูญเงินตน้ส่วนใหญ่ได ้/ Focus on the highest long-term return but may take risk 

of losing most of the original investment 

ş. เมืÉอพิจารณารูปแสดงตวัอยา่งผลตอบแทนของกลุ่มการลงทนุทีÉอาจเกิดขึÊนดา้นล่าง ท่านเตม็ใจทีÉจะลงทุนในกลุ่มการลงทุนใดมากทีÉสุด / 

When considering sample picture below showing the potential returns of different investment portfolio, which investment portfolio are you 

most willing to invest in?  

      ก. กลุ่มการลงทุนทีÉ 1 มีโอกาสไดรั้บผลตอบแทน 2.5% โดยไม่ขาดทุนเลย / Investment portfolio 1 

(has chance to receive 2.5% return without any loss) 

ข. กลุ่มการลงทุนทีÉ 2 มีโอกาสไดรั้บผลตอบแทนสูงสุด 7% แต่อาจมีผลขาดทนุไดถึ้ง 1% / 

Investment portfolio 2 (has chance to receive 7% highest return but may lose up to 1%) 

ค. กลุ่มการลงทุนทีÉ 3 มีโอกาสไดรั้บผลตอบแทนสูงสุด 15% แต่อาจมีผลขาดทุนไดถึ้ง 5% / 

Investment portfolio 3 (has chance to receive 15% highest return but may lose up to 5%) 

ง. กลุ่มการลงทุนทีÉ 4 มีโอกาสไดรั้บผลตอบแทนสูงสุด 25% แต่อาจมีผลขาดทุนไดถ้ึง 15% / 

Investment portfolio 4 (has chance to receive 25% highest return but may lose up to 15%) 

 

8. ถา้ท่านเลือกลงทุนในทรัพยสิ์นทีÉมีโอกาสไดรั้บผลตอบแทนมากแต่มีโอกาสขาดทุนสูงดว้ยเช่นกนั ท่านจะรู้สึกอยา่งไร / If you invest in 

assets that have chances to receive high return but also have chances to receive high loss, how would you feel?  

ก. กงัวลและตืÉนตระหนกกลวัขาดทุน / Worried and afraid of loss                               

ข. ไม่สบายใจแต่พอเขา้ใจไดบ้า้ง / Uneasy but somehow understand 

ค. เขา้ใจและรบัความผนัผวนไดใ้นระดบัหนึÉง / Understand and accept the fluctuations                   

ง. ไม่กงัวลกบัโอกาสขาดทุนสูงและหวงักบัผลตอบแทนทีÉอาจจะไดรั้บสูงขึÊน / Not concerned about the large potential loss and expect 

that the return may increase 

9. ท่านจะรู้สึกกงัวล/รับไม่ไดเ้มืÉอมูลค่าเงินลงทุนของท่านมีการปรับตวัลดลงในสัดส่วนเท่าใด / In which proportion will you be anxious or 

unacceptable when the value of your investment has decreased? 

ก. 5% หรือ นอ้ยกว่า / ŝ% or less                          ข. มากกว่า 5%-10% / More than 5%-10%         

ค. มากกว่า 10%-20% / More than 10%-20%       ง. มากกว่า 20% ขึÊนไป / More than 20% 
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10. หากปีทีÉแลว้ท่านลงทนุไป 100,000 บาท ปีนีÊท่านพบว่ามูลค่าเงินลงทุนลดลงเหลือ 85,000 บาท ท่านจะทาํอย่างไร / Last year, you invest 

100,000 Baht. This year, the value of your investment decreased to 85,000 Baht. What will you do? 

ก.  ตกใจและตอ้งการขายการลงทุนทีÉเหลือทิÊง / Panic and want to sell the remaining investment            

ข.   กงัวลใจและจะปรับเปลีÉยนการลงทุนบางส่วนไปในทรัพยสิ์นทีÉเสีÉยงนอ้ยลง / Worried and will change some investment into less risky assets 

ค.   อดทนถือต่อไปได ้และรอผลตอบแทนปรับตวักลบัมา / Continue holding the investment and wait until the investment rebounds 

ง.   ยงัมัÉนใจเพราะเขา้ใจว่าตอ้งลงทนุระยะยาวและจะเพิÉมเงินลงทุนในแบบเดิมเพืÉอเฉลีÉยตน้ทุน / Remain confident since it is long-term investment and will 

invest more to average cost 

 

ส่วนทีÉ Ś คําถามข้อ řř-ř2 ใช้เป็นข้อมูลเพิÉมเติมเพืÉอประกอบการให้คําแนะนํา  (ไม่นํามาคิดคะแนน)  

Questions 11 - 12 are used as additional information for  guidance (Scores will NOT be counted) 

 

ใช้เฉพาะทีÉจะมีการลงทุนในสัญญาซืÊอขายล่วงหน้า (อนุพนัธ์) และหุ้นกู้ทีÉมีอนุพนัธ์แฝงเท่านัÊน /Apply only to investment in der ivatives 

and structure note 

11. หากการลงทุนในสญัญาซืÊอขายล่วงหนา้ (อนุพนัธ์) และหุน้กูที้Éมีอนุพนัธ์แฝงประสบความสาํเร็จ ท่านจะไดรั้บผลตอบแทนในอตัราทีÉสูง

มาก แต่หากการลงทุนลม้เหลว ทา่นอาจจะสูญเงินลงทุนทัÊงหมดและอาจตอ้งลงเงินชดเชยเพิÉมบางส่วน ท่านยอมรับไดเ้พยีงใด / Successful 

derivatives and structure notes investment has high return. On the other hand, investors can lose all of their investment and must increase 

more capital. Are you able to accept this?  

         ก. ไม่ได ้/ No                                                              ข. ได ้/ Yes  

 

ใช้เฉพาะทีÉจะมีการลงทุนในต่างประเทศ / Apply only to offshore investment 

12. นอกเหนือจากความเสีÉยงในการลงทุนแลว้ ท่านสามารถรับความเสีÉยงดา้นอตัราแลกเปลีÉยนไดเ้พยีงใด / In addition to investment risk, are 

you able to accept foreign exchange rate risk? 

ก. ไม่ได ้/ No                                                              ข.  ได ้/ Yes 
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ขา้พเจา้เป็นผูก้รอกขอ้มูลรายละเอยีดขา้งตน้ดว้ยตนเองและขอรับรองความถูกตอ้งและเป็นความจริงรวมถึงยินยอมรับทราบเงืÉอนไข

และข้อตกลงรวมถึงหมายเหตุต่างๆ และทีÉปรากฏในแบบประเมินความเสีÉ ยงนีÊ  ตลอดจนยอมรับสิทธิของ บลจ.กรุงไทยในการ

เปลีÉยนแปลงแกไ้ข เพิÉมเติม เงืÉอนไขและขอ้ตกลงในแบบประเมินการลงทุนนีÊ ไดใ้นอนาคต  และขา้พเจา้รับทราบและยอมรับว่า ในกรณีทีÉ

ผลการประเมิน Risk Profile ดงักล่าว อาจไม่สอดคลอ้งกบักองทุนรวมทีÉขา้พเจา้ไดล้งทุนไวก่้อนหน้านีÊ  และ/หรือทีÉระบุในแผนการลงทุน

แบบประจาํต่อเนืÉอง (Investment Plan) และ/หรือทีÉระบุไวใ้นโครงการ Wealth Plus กรณีหักเงินอตัโนมติัรายเดือนเพืÉอลงทุน SSF และ 

RMF ตามทีÉไดแ้จง้ไวก้บับริษทัจดัการ หรือผูส้นบัสนุนการขายหน่วยลงทุนฯ ก่อนหน้านีÊ  อาจทาํให้ขา้พเจา้ตอ้งทาํการเปลีÉยนแปลง/แกไ้ข

แผนการลงทุนดงักล่าวนีÊ ในอนาคตต่อไป ขา้พเจา้ขอรับรองความถูกตอ้งของขอ้มูล / I am the person filling the above information and 

detail by myself and I certify the correctness and truth and I give consent and acknowledge the terms, conditions and remarks and the 

information appeared in this risk evaluation form, as well as I accept the right of Krungthai Security Co., Ltd. to change and amend the 

terms and conditions in this investment evaluation form in the future.  I acknowledge and agree that in case the evaluation result of such 

Risk Profile may not comply with the mutual fund that I invest before this time and/or those specified in the regular and continuous 

investment plan and/or those specified in Wealth Plus Project.  In case there is monthly automatic deduction to invest in SSF and RMF 

as informed at the management company, or supporter of investment unit selling before this time, it may make me to change and amend 

such investment plan in the future further, I certify correctness of the information. 

 

หากขา้พเจา้มิไดต้อบคาํถามดงักล่าวอย่างครบถว้น ให้แก่บริษทัจดัการหรือผูส้นบัสนุนการขายหน่วยลงทุนฯ ขา้พเจา้จะไม่สามารถ

ทาํรายการซืÊอ หรือสับเปลีÉยนหน่วยลงทุน หรือลงทุนเพิÉมเติมกบับริษทัจดัการหรือผูส้นบัสนุนการขายหน่วยลงทนุฯไดจ้นกว่าจะให้ขอ้มลู

ครบถว้น ทัÊงนีÊ  เพืÉอให้เป็นไปตามหลกัเกณฑ์ของสํานกังาน ก.ล.ต และเมืÉอขา้พเจา้ให้ขอ้มูลทีÉมีนยัสําคญั การให้ขอ้มูลทีÉตรงต่อความเป็น

จริง ถูกตอ้ง เป็นปัจจุบนัและครบถว้นจะมีผลต่อการให้บริการหรือการให้คาํแนะนาํทีÉขา้พเจา้จะไดรั้บ / If I do not answer such question 

completely, to the management company or supporter of investment unit selling, I cannot  do buying transaction, or exchange of 

investment units or cannot invest additionally with the management company or supporter of investment unit selling, until I give complete 

information, in order to comply with the criteria of SEC office.   When I give significant information, giving true, correct, current and 

full information will affect the service providing or giving advice that I will receive.  

แผนสัดส่วนการจดัสรรการลงทุนทีÉแสดงในแบบประเมินนีÊ เป็นเพียงตวัอยา่งคาํแนะนาํเบืÊองตน้ในการจดัสรรการลงทุนตามผลการ

ประเมินทีÉได้ ทัÊ งนีÊ  ก่อนการตัดสินใจลงทุนใด ๆ ผูล้งทุนควรพิจารณาปัจจัยอืÉนในการวางแผนการลงทุน เช่น ฐานะทางการเงิน 

วตัถุประสงคใ์นการลงทุน ระยะเวลาในการใชเ้งิน เป็นตน้ หรือปรึกษาผูว้างแผนการลงทุนเพืÉอรับคาํแนะนาํทีÉเหมาะสมต่อไป / The plan 

of proportion of investment allocation shown in this evaluation form is only the sample of the primary advice in investment allocation, 

according to the received evaluation result.  In addition, before deciding to do any investment, the investor should consider other factors 

in planning of investment, such as financial status, objectives of investment, period of spending of money, etc., or consult investment 

planner to receive appropriate advice further. 

 

 

 

 

ลงชืÉอ / Signed : ........................................................................................................ผูล้งทุน / Investor 

(………............................................................................................) 
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เงืÉอนไขและข้อตกลงของผู้ลงทุน / Terms and Conditions of investors : 

1. ผูล้งทุนสามารถทาํแบบประเมินการลงทุน ณ ทีÉทาํการบริษทัจดัการ หรือช่องทางอืÉนๆ ทีÉบริษทัจดัการกาํหนด โดยบริษทัจดัการจะ

ยึดถือขอ้มูล/คะแนนความเสีÉยงในแบบประเมินการลงทุนล่าสุดเพืÉอใช้เป็นฐานขอ้มูลต่อไป / The investors can make investment 

evaluation form at the management company office, or other channels that the management company office specifies.  The 

management company will hold information/risk scores in the latest investment evaluation form to be used as database further.   

2. ผูล้งทุนรับทราบและตกลงว่าผูล้งทุนมีหน้าทีÉจะตอ้งทบทวนขอ้มูลในแบบประเมินการลงทุนให้เป็นปัจจุบนัตามรอบระยะเวลาทีÉ

สํานักงาน ก.ล.ต./บริษทัจดัการกาํหนด รวมถึงทีÉจะมีการเปลีÉยนแปลงในอนาคต ทัÊงนีÊ ในกรณีทีÉครบรอบระยะเวลาการทบทวน

ขอ้มูลในแบบประเมินการลงทุนดงักล่าวข้างตน้แลว้บริษทัจดัการยงัมิไดรั้บขอ้มูลในแบบประเมินการลงทุนในรอบใหม่จากผู ้

ลงทุนตามระยะเวลาทีÉกาํหนด ผูล้งทุนตกลงและยินยอมให้บริษทัจดัการ ถือเอาขอ้มูลของผูล้งทุนทีÉปรากฏตามแบบประเมินการ

ลงทุนล่าสุดทีÉอยู่ในระบบเป็นขอ้มลูปัจจุบนัของผูล้งทุนต่อไปจนกว่าบริษทัจดัการจะไดรั้บขอ้มูลแบบประเมินการลงทุนใหม่และ

นําเข้าบันทึกในระบบแล้ว / The investor knows and agrees that the investor has duty to review the information in the above said 

investment evaluation form to be current information in the period that Office of Security and Exchange Commission/Management 

company specifies, as well as those to be changed in the future. For this, in case the period for information review in the above said 

investment evaluation form expires, the management company does not receive information in the investment evaluation form in 

the new cycle from the investor in the period which is specified, the investor agrees and gives consent to the management company, 

to hold information of the investor appeared in the latest investment  evaluation form existing in the system to be current information 

of investor further, until the management company will receive the information of new investment evaluation form and will record 

in the system. 

3. สาํหรับการทาํรายการซืÊอ/จองซืÊอรวมถึงคาํสัÉงซืÊอ/สับเปลีÉยนเขา้หน่วยลงทุน บริษทัจดัการสงวนสิทธิÍ ไมด่าํเนินการตามใบคาํสัÉงซืÊอ/

ใบจองซืÊอ หรือ คาํสัÉงซืÊอ/สับเปลีÉยนเขา้สําหรับกองทุนใดๆ ตามรายการซืÊอ/จองซืÊอรวมถึงคาํสัÉงซืÊอ/สับเปลีÉยนเขา้หน่วยลงทุน โดย

บริษทัจดัการไม่ตอ้งแจง้ให้ผูล้งทุนทราบล่วงหนา้ หากระดบัความเสีÉยงของกองทุนนัÊน สูงกว่าระดบัความเสีÉยงทีÉคาํนวณไดจ้ากการ

ประมวลขอ้มูลระดบัความเสีÉยงในการลงทุนของผูล้งทุน ตามแบบประเมินการลงทุนนีÊหรือตามแบบประเมินการลงทุนล่าสุดของผู ้

ลงทุนทีÉอาจมีการจัดทาํขึÊนในอนาคต ยกเวน้กรณีทีÉผูล้งทุนได้ยืนยนัการยอมรับความเสีÉยงดังกล่าว / For doing transactions of 

buying/subscribing for buying and purchase order/exchange into investment unit. The management company reserves the right not 

to do according to the purchase order/subscribing for buying, or purchase order/exchange to enter into any fund, according to the 

transactions of buying/subscribing to buy, as well as purchase order/exchange to enter into investment unit.  The management 

company does not need to inform the investor to know in advance, if the level of risk of fund is higher than the risk level calculated 

from risk level information process to be investment of investors in this investment evaluation form, or in the latest investment 

evaluation form of investors that may be made in the future, except in case the investor confirms acceptance of such risk. 
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สําหรับเจ้าหน้าทีÉ For  Staff 
 

ส่วนทีÉ ř เกณฑ์การคิดคะแนน / Par t 1 : Assessment Scores 

ตอบ ก. = ř คะแนน / Answer ก = ř point    ตอบ ข. = Ś คะแนน / Answer ข = Ś points     

ตอบ ค. = ś คะแนน / Answer ค = ś points   ตอบ ง. = Ŝ คะแนน / Answer ง = Ŝ points 

สาํหรับขอ้ Ŝ หากตอบหลายขอ้ ให้เลือกขอ้ทีÉคะแนนสูงสุด / For Suitability Assessment No. 4, if selected more than one answer, the highest 

score of the answers will be selected. 
 

ส่วนทีÉ Ś ผลการประเมินความเหมาะสมในการลงทุน / Par t 2 : Assessment Result 

คะแนน / 

Total Scores 

ระดับ / 

Level 

ประเภทนักลงทุน / 

Investor  Type of Risk 

นอ้ยกว่า řŝ / Below 15 1 เสีÉยงตํÉา / Low 

15-21 2 เสีÉยงปานกลางค่อนขา้งตํÉา / Moderate to Low 

22-29 3 เสีÉยงปานกลางค่อนขา้งสูง / Moderate to High 

30-36 4 เสีÉยงสูง / High 

śş ขึÊนไป / Over 37 scores 5 เสีÉยงสูงมาก / Very High 
 
 

 

ส่วนทีÉ 3 ตัวอย่างคําแนะนําเรืÉองการจัดสรรการลงทุน / Par t 3 : Basic Asset Allocation  

 

 

 

ระดับคะแนน/ 

Scores 

 

ประเภทผู้ลงทุน 

/ Investor  Type of Risk 

สัดส่วนการลงทนุ / Asset Allocation 

เงินฝาก + ตราสารหนีÊ

ระยะสัÊน 

/ Deposits and Short-

Term Fixed 

Income Funds 

 

ตราสารหนีÊ

ภาครัฐ 

/ Long-term 

Fixed income 

funds 

ตราสารหนีÊ

ภาคเอกชน 

/ Debenture  

ตราสาร

ทุน 

/ 

Equity 

Fund 

การลงทุน

ทางเลือก 

/ Other  

Options 

น้อยกว่า 

15/Below 15 

เสีÉยงตํÉา / Low >= 75%  <= 30%  <= 5%  <= 0%  

řŝ ถึง Śř เสีÉยงปานกลางค่อนข้างตํÉา 

/ Moderate to Low  

<= 25%  <= 65%  <= 

10%  

<= 5%  

ŚŚ ถึง Śš เสีÉยงปานกลางค่อนข้างสูง 

/ Moderate to High 

<= 10%  <= 60%  <= 

20%  

<= 10%  

śŘ ถึง śŞ เสีÉยงสูง 

/ High 

<= 10%  <= 40%  <= 

40%  

<= 15%  

śş ขึÊนไป / 

Over 37 

scores 

เสีÉยงสูงมาก 

/ Very High 

<= 5%  <= 15%  >= 

60%  

<= 25%  
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คะแนนรวมทีÉได ้/ Total Scores   

 

สําหรับเจ้าหน้าทีÉบริษัทจัดการ  

 

1) ลงชืÉอผูรั้บเอกสาร   (ตวับรรจง) ………………..…….............…วนัทีÉ/Date.............................     

 

2) ลงชืÉอผูบ้นัทึกขอ้มูล (ตวับรรจง) ……………………..................วนัทีÉ/Date............................     

 

3) ลงชืÉอผูต้รวจสอบขอ้มูล (ตวับรรจง) .……………………........วนัทีÉ/Date............................. 
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                                           FATCA & CRS 02: แบบแจ้งความเป็นบุคคลอเมริกนัและผู้มีถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีในประเทศอ่ืน 
 FATCA/CRS Entity Self-Certification Form 

ส าหรบัลูกค้าประเภทนิติบุคคล 
for Entity/Juristic Person  

         
หนังสอืฉบบันี้ ท ำให้แก่บรษิัทหลกัทรพัย์จดักำรกองทุนกรุงไทย จ ำกดั (มหำชน) (บรษิัทจดักำร) รวมถึงกองทุนที่อยู่ภำยใต้กำรบรหิำร

จดักำรของบรษิทัจดักำร ซึง่ต่อไปนี้รวมเรยีกว่ำ “บรษิทัจดักำร”, หรอื “KTAM”/ This FATCA/CRS Entity Self-Certification Form is made for 
Krungthai Asset Management Company Public Limited (KTAM) which shall include  Fund( s)  under KTAM Management, hereinafter 
referred to as “Asset Management Company”, or “KTAM”. 

                                                                                                                                             
  วนัท่ี                               เลขท่ีบญัชี 
  Date                                                                                                                                                   Account No.       
ช่ือองคก์ร/นิติบุคคล/บริษทั ผู้ขอเปิดบญัชี                                                                                                                                                                   (“ลูกคำ้”) 
Name of Organization/Entity/Company of Applicant                                                                                                                             (The “Customer”) 
 

 
 
      

     หมำยเลข GIIN ของลูกคำ้ / Customer GIIN    
    
 
 
 
 

      กรณีลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีได้รบัการสนับสนุน (Sponsored Entity)  
     โปรดระบุชื่อและหมำยเลข GIIN ของนิตบิคุคลทีส่นบัสนุน (Sponsoring Entity) / If the      
     customer is Sponsored Entity, please provide the name and GIIN of Sponsoring Entity   

  

          ชื่อนิตบิุคคลทีส่นับสนุน / Name on Sponsoring Entity 
 

    ……………………………………………………………………………………………….. 
          หมำยเลข GIIN ของผูส้นับสนุน / GIIN of Sponsoring Entity  

 ประเทศท่ีจดทะเบียน หรือ จดัตัง้ / Country of  Incorporation 
 /Registration or Organization 

 เลขทะเบียนนิติบุคคล / Entity Registration Number   
 

 เลขประจ าตวัผู้เสียภาษีไทย / Thai Tax ID 
 

 เลขประจ าตวัผู้เสียภาษีในประเทศอ่ืน  (โปรดระบุทุกประเทศ ถ้ำม)ี  
 Foreign Tax Identification Number(s) (please outline all if any) 

 
หมำยเลข/ID……………………………..ประเทศ/Country………………………...
หมำยเลข/ID……………………………..ประเทศ/Country………………………... 
หมำยเลข/ID……………………………..ประเทศ/Country………………………... 

สถานะของผู้ขอเปิดบญัชี Status of Applicant  
โปรดเลอืกท ำเครื่องหมำยในช่องทีส่อดคลอ้งกบัสถำนะผูข้อเปิดบญัชี Please select the appropriate boxes corresponding to your status 

ส่วนท่ี  1  
Part 1 FATCA Declaration Specified U.S. Person 

นิติบุคคลอเมริกนั / U.S. Person status 
หากท่านตอบวา่ ‘ใช่’ ในค าถาม1.1 โปรดกรอกแบบฟอรม์ W-9 แล้วตอบค าถามต่อไป 
If you select ‘Yes’ in Question 1.1, please complete Form W-9. Then continue with the next question. 

 

1.1 ลูกค้าเป็นนิติบุคคลอเมริกนั (นิติบุคคลท่ีจดทะเบียนในประเทศสหรฐัอเมริกา) ใช่หรือไม่  ใช่/Yes        ไม่ใช่/No       
Is the customer a U.S. entity (an entity that has registered or has been incorporated in the U.S.)? 

สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ  FATCA  
Financial Institution under definition of FATCA  

1.2     ลูกค้าเป็นสถาบนัการเงิน ภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA ใช่หรือไม่                                              ใช่/Yes         ไมใ่ช่/No       
 Is the customer a financial institution under the definition of FATCA?        

หากตอบว่า ‘ใช’่ ในขอ้ 1.2 โปรดเลอืกตอบขอ้ใดขอ้หนึง่ดา้นล่าง  (If you answer ‘Yes” in  question  1.2 ,please complete of the following boxes) 
 
              1.2.1 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Participating FFI ใช่หรือไม่                                                                      ใช่/Yes               ไม่ใช่/No       

  Are you a Participating FFI under the definition of FATCA?    
 

         1.2.2 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Reporting Model 1 FFI ใช่หรือไม่                                                             ใช่/Yes               ไม่ใช่/No       
  Are you a Reporting Model 1 FFI under the definition of FATCA?    
 

         1.2.3 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Reporting Model 2 FFI ใช่หรือไม่                                                             ใช่/Yes               ไม่ใช่/No       
   Are you a Reporting Model 2 FFI under the definition of FATCA?      

 
              1.2.4 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Registered deemed-compliant FI ใช่หรือไม่                                          ใช่/Yes               ไม่ใช่/No       

   Are you a Registered deemed-compliant FI under the definition of FATCA?    

ส าหรบัสถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA ท่ีมี GIIN 
 For financial institutions under the definition of FATCA that have a GIIN 

…………………………………………….. …………/………………/………….. 
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         1.2.5 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Non-Participating Foreign Financial Institution ใช่หรือไม่                    ใช่/Yes                ไม่ใช่/No       

   Are you a Non-Participating Foreign Financial Institution under the definition of FATCA?   
    

          1.2.6 ท่านเป็นเป็นสถาบนัการเงินประเภทอ่ืนๆ นอกเหนือจากข้อ1.2.1 – 1.2.5  ใช่หรือไม่                       ใช่/Yes                 ไม่ใช่/No       
   Are you other types of Foreign Financial Institutions under the definition of FATCA?    

        หากท่านตอบวา่ ‘ใช่’ ในข้อ 1.2.6 โปรดกรอกแบบฟอรม์ W-8BEN-E. แล้วตอบค าถามต่อไป 
        (If you check ‘Yes’ in No. 1.2.6, please complete Form W-8BEN-E. Then continue with the next question)  
             

ส่วนท่ี  2  
Part 2 

สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ CRS  
Financial Institution under definition of CRS   

โปรดเลือกท าเคร่ืองหมายในช่องท่ีสอดคล้องกบัประเภทนิติบุคคล Please select the appropriate box corresponding to your entity type                                 

 2.    ลกูค้าเป็นสถาบนัการเงินภายใต้ขอ้ก าหนดของ CRS                                                                                           ใช่/Yes            ไมใ่ช่/No             
      The customer is a Financial Institution under the definition of CRS one 
 หากตอบว่า ‘ใช’่ ในขอ้ 2 โปรดเลอืกตอบขอ้ใดขอ้หนึง่ดา้นล่าง (If you answer ‘Yes” in  question  2, please complete of the following boxes) 

2.1     เป็นหน่วยท่ีด าเนินธรุกิจเก่ียวกบัการลงทุนท่ีไม่ได้อยู่ในรฐัคู่สญัญาและบริหารโดยสถาบนัการเงินตาม 
          ข้อก าหนดของ CRS 

You are an Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution under the 
definition of CRS 

หากท่านเลือกข้อ 2.1  โปรดระบุจ านวนบุคคลผู้มีอ านาจควบคมุทัง้หมดของนิติบุคคลและถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีของผู้มีอ านาจควบคุม 
ในส่วนท่ี 5 ด้วย 
If you select 2.1, pleas also indicate the number of all Controlling Person(s) of the Account Holder and Tax Residency of 
Controlling Person(S) in Section 5 

2.2    เป็นหน่วยท่ีด าเนินธรุกิจเก่ียวกบัการลงทุนอ่ืนนอกเหนือจากขอ้  2.1      
You are an Investment Entity other than 2.1 

2.3     เป็นสถาบนัการเงินประเภท - สถาบนัท่ีรบัฝากเงิน สถาบนัผู้รบัฝากหลกัทรพัย ์บริษทัประกนัท่ีก าหนด 
You are a Financial Institution – Depository Institution, Custodial Institution or Specified Insurance Company under the definition 
of CRS 

ส่วนท่ี 3 
Part 3 

นิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA/ CRS  
Non-Financial Entity (NFE) under definition of FATCA/CRS   

                 ประเภทนิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงิน /  Non-Financial Entity (NFE) Type 
        Active NFE หรือ Passive NFE 

       3.1   ลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงิน โดยท่านจดัเป็น Active NFE  
                  The customer is an Active Non-Financial Entity “Active NFE” 

หากท่านเลอืกขอ้ 3.1 โปรดเลอืกตอบขอ้ใดขอ้หนึง่ดา้นล่าง  If you select 3.1, please complete one of the following boxes) 

3.1.1  Active NFE – เป็นนิติบุคคลท่ีหุ้นมีการซื้อขายเป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย ์หรือ เป็นนิติบุคคลในเครือของ 
นิติบุคคลดงักล่าว an Entity stock of which is regularly traded on an established securities market or its affiliated Entiy. 

 
หากท่านเลอืกขอ้ 3.1.1  โปรดระบุชือ่ตลาดหลกัทรพัยท์ีซ่ื้อขายหุน้: (If you select 3.1.1, please provide the name of the 
established securities market on which the company  is regularly traded:)  ………………….………………….……….……….…. 
 
หากท่านเป็นบรษิทัในเครอืของบรษิทัทีหุ่น้มกีารซื้อขายเป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย ์โปรดระบุชือ่บรษิทัในเครอืของท่านทีหุ่น้มี
การซื้อขายเป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย์: (If you are a affliated  company of a regularly traded company, please provide 
the name of such company:)  ………………….……….……….………………………………………………………….…….…. 
 

3.1.2 Active NFE-เป็นหน่วยงานราชการ หรือ ธนาคารกลาง (Government Entity or Central Bank) 
3.1.3 Active NFE- เป็นองคก์รระหวา่งประเทศ (International Organization) 
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3.1.4 Active NFE--อ่ืนๆนอกเหนือจากขอ้ 3.1.1 - 3.1.3 ซ่ีงได้แก่  Active NFE -other than 3.1.1 - 3.1.3 such as   

 
นิตบิุคคล(รวมสมำคม มลูนิธ)ิทีไ่ม่แสวงหำก ำไร, นิตบิุคคลใหม่ทีเ่ริม่จดัตัง้ไม่เกนิ 24 เดอืน, นิตบิุคคลทีอ่ยู่ระหวำ่งกำรช ำระช ำระบญัชหีรอื
อยู่ในกระบวนกำรลม้ละลำยหรอือยู่ระหว่ำงปรบัโครงสรำ้งก่อนจะเริม่ด ำเนินกำรใหม่, นิตบิุคคลทีส่ดัสว่นของรำยไดแ้ละทรพัยส์นิไม่ไดเ้ป็น
ตำมขอ้ 3.2,  นิตบิุคคลทีเ่ป็น Holding company  (และ/หรอืศูนยก์ำรเงนิ) ของบรษิทัในเครอืซึง่ไม่มบีรษิทัใดเป็นสถำบนักำรเงนิตำม
นิยำมของ FATCA/ CRS, นิตบิุคคลอื่นที ่FATCA/CRS ก ำหนดใหเ้ป็น Active NFE เป็นตน้  
a non-profit organization (including association, foundation), an entity that is a non-financial start-up company that has been 
organized less than 24 months, an entity under liquidation or bankruptcy process or reorganization with the purpose to reopen 
its operation, an entity with percentage of income and asset do not fall under 3.2, a holding company and/or  financial center 
of the group of companies with no financial institution (by definition of FATCA/CRS) as members of the group, and other Active 
Entity under definition of FATCA/CRS. 

3.2  ลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีไมใ่ช่สถาบนัการเงิน โดยท่านจดัเป็น  Passive NFE ซ่ึงหมายถงึ… 
        The customer is a Passive Non-Financial Entity “Passive NFE”, namely: 

 

ลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีมี (1)รายได้ก่อนหกัค่าใช้จ่าย (Gross Income)ในรอบบญัชีปีล่าสุด ท่ีประกอบดว้ยรายได้ประเภท 
Passsive Income ( กล่าวคือ  รายได้ประเภท ดอกเบีย้ และ/หรือ เงินปันผล และ/หรือค่าเช่า และ/หรือ royalties โดยท่ีรายได้
ดงักล่าวขา้งต้น ไม่ได้เกิดจาก การด าเนินกิจกรรมทางธรุกิจของท่าน รวมถึงไม่ได้เกิดจากการลงทุนใน หรือจากกิจกรรมทาง
การเงินกบั นิติบุคคลท่ีท่านเขา้ถือหุ้น โดยมวีตัถปุระสงคเ์พือ่สนับสนุนหรือขยายธรุกิจของท่าน   หรือ การกู้ยืมของพนักงาน
หรือกรรมการ) ตัง้แต่ร้อยละ 50 ขึ้นไปของรายได้ ก่อนหกัคา่ใช้จ่ายทัง้หมด หรือ  (2) มสิีนทรพัยท่ี์ก่อให้เกิดรายได้ขา้งต้น ท่ี 
ตัง้แต่ร้อยละ 50 ขึ้นไป ของทรพัยสิ์นทัง้หมดของสินทรพัยร์วม  
Passive NFE - namely (1) 50% or more of the gross income for the preceding fiscal calendar year is a passive income (i.e., interest income, and/or dividend, 
and/or rents, and/or  royalties , provided that such incomes which do not come from your business operation, or from investment in or finacial activities with 
entities in which you have ownership with purpose of supporting or expanding your business operation, or from loans to directors and employees ) , or (2) 50% 
or more of your total asset are assets that produce or are held for the production of passive income.     
  

หมำยเหต ุในกรณีถำ้ท่ำนเป็น Active NFE ตำมขอ้ใดขอ้หนึ่งตำม 3.1.1 -3.1.4 แลว้ ท่ำนจะไมใ่ช ่Passive NFE ตำมขอ้ 3.2   
Note: If you are an Active NFE in any one of 3.1.1 -3.1.4 above, then you are not a Passive NFE  in 3.2  

 

หากท่านเลอืกขอ้ 3.2  โปรดระบจุ านวนบุคคลผูม้อี านาจควบคมุทัง้หมดของนติบิุคคลและถิน่ทีอ่ยู่ทางภาษขีองผูม้อี านาจควบคมุ ในส่วนที ่5 
ดว้ย 
If you select 3.2, please also indicate the number of all Controlling Person(s) of the Account Holder and Tax Residency of Controlling Person(s) in Part 5 

ส่วนท่ี 4 
Part 4 

ข้อมูลถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีนอกเหนือจากประเทศอเมริกาและหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีของเจ้าของบญัชี ส าหรบั CRS 
Tax Residency (other than the USA) and Taxpayer Identification Number (TIN) of the Account Holder for CRS 

กรณุากรอกข้อมลูในตารางดงัต่อไปน้ี : Complete the following table indication:  
“ถ่ินท่ีอยู่ทางภาษี” หมายถึง ประเทศท่ีท่านมีหน้าท่ีต้องเสียภาษีเงินได้ในประเทศนัน้ส าหรบัเงินได้ท่ีได้รบัจากประเทศนัน้และ/หรือประเทศอ่ืน ๆ 
เน่ืองจากการมีภมิูล าเนา ถ่ินท่ีอยู่ ท่ีตัง้อนัเป็นศนูยจ์ดัการและควบคุมนิติบุคคล ท่ีท่ีนิติบุคคลจดทะเบียนจดัตัง้ หรือโดยการพิจารณาหลกัเกณฑ์อ่ืน ๆ  
“tax residence” means particular jurisdictions in which you are liable to pay income tax by reason of domicile, residence, place of management or 
incorporation, or any other criterion. 
ประเทศถ่ินท่ีอยู่ทางภาษี  

Country of Tax 
Residence 

หมายเลข
ประจ าตวัผู้เสีย

ภาษี  
TIN 

หากไม่มีหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษี 
โปรดระบุเหตุผล ก, ข หรือ ค 

If no TIN available, enter Reason A, B or C 

หากท่านเลือกเหตุผล ข โปรดอธิบายเหตุผลท่ีท่าน
ไม่สามารถขอหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีได้ 
Please explain why you are unable to obtain a TIN 
if you select Reason B 

    
    
    
    

หากท่านไม่มหีมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษ ีกรุณาระบุเหตุผลดงัต่อไปนี้  If a TIN is unavailable, indicate which of the following reason is applicable:  
เหตุผล (ก) – ประเทศทีผู่ถ้อืบญัชมีถีิน่ทีอ่ยู่ทางภาษี ไม่ไดอ้อกเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีใหก้บัผูอ้าศยัอยู่ในประเทศนัน้ 
Reason (A) – The jurisdiction where the account holder is a tax resident does not issue TINs to its residents. 
เหตุผล (ข) – ผูถ้อืบญัชยีงัไม่ไดร้บัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษทีีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหตุ: โปรดอธบิายเหตุผลทีท่่านไม่สามารถขอหมายเลขประจ าตวัผูเ้สยี
ภาษไีด)้  
Reason (B) – The Account Holder is otherwise unable to obtain a TIN. (Note: Please explain why you are unable to obtain a TIN.) 
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เหตุผล (ค) – ไม่จ าเป็นตอ้งใหห้รอืเปิดเผยเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี (หมายเหตุ: เลอืกเหตุผลนี้เฉพาะในกรณีทีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ไม่ไดบ้งัคบัจดัเก็บเลขประจ าตวั
ผูเ้สยีภาษ)ี 
Reason (C) – TIN is not required.  (Note: Only select this reason only if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of 
TIN issued by such jurisdiction.) 
หมายเหตุ:. หากท่านเป็นผูม้ถีิน่ทีอ่ยู่ทีต่อ้งช าระภาษมีากกว่าสีป่ระเทศ โปรดระบุในเอกสารแยกต่างหาก 
Note:  If the account holder is a tax resident in more than four countries, please use a separate sheet.  
 
ส่วนท่ี 5 

Part 5 

ข้อมูลถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีและหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษี ของผู้มีอ านาจควบคมุส าหรบั FATCA และCRS 

Tax Residency and Taxpayer Identification Number (TIN) of Controlling Person(s) for FATCA and CRS 
โปรดตอบค าถามในส่วนน้ี หากท่านเป็น (1) เป็น Passive NFE ตามข้อ 3.2 หรือ (2) เป็น Investment Entity ในประเทศท่ีไม่เป็นภาคีของ CRS และ
บริหารโดยสถาบนัการเงินอ่ืนตามนิยามของ CRS ตามข้อ 2.1 
Please fill in this Part 5, if (1) you are Passive NFE in 3.2, or (2) you are investment Entity in CRS non-participating country and managed by other 
financial institution under definition of CRS in 2.1.     

5.1 จ านวนบุคคลผู้มีอ านาจควบคมุของนิติบุคคล (Number of controlling person(s) of the account holder) _______คน (person(s)) 
“ผูม้อี ำนำจควบคุม” หมำยถงึ บุคคลธรรมดำทีม่สีทิธใินควำมเป็นเจำ้ของในสดัส่วนทีค่วบคุมนิตบิุคคลได ้(เช่น ไม่น้อยกว่ำ 25%) ในกรณีทีไ่ม่อำจก ำหนดผู้
มอี ำนำจควบคุมตำมสทิธใินควำมเป็นเจำ้ของได ้ใหถ้อืว่ำบุคคลธรรมดำทีด่ ำรงต ำแหน่งผูบ้รหิำรระดบัสงูของนิตบิุคคลเป็นผูม้อี ำนำจควบคุมตำมนัยของ 
FATCA/CRS ทัง้นี้ ใชห้ลกัเกณฑก์ำรพจิำรณำเดยีวกนักบั “ผูไ้ดร้บัประโยชน์ทีแ่ทจ้รงิ” ตำม FATF Recommendations หรอื กฎหมำยทีเ่กีย่วขอ้ง   
“controlling person(s)” means the natural person(s) who ultimately has a controlling ownership interest (typically on the basis of a certain 
percentage, e.g. 25%) in the Entity.  Where no natural person is identified as exercising control of the Entity through ownership interests, then 
under the CRS the Reportable Person is deemed to be the natural person who holds the position of senior managing official. The definition 
corresponds to the term “beneficial owner” according to the FATF Recommendations and the other relevant laws. 
 

5.2 ข้อมูลของผู้มอี านาจควบคมุ Details of Controlling Person(s) 
หมำยเหตุ: ในกรณีทีผู่ม้อี ำนำจควบคุมเป็นบุคคลอเมรกิำ โปรดระบุใหป้ระเทศสหรฐัอเมรกิำเป็นประเทศทีอ่ยู่ทำงภำษ ีพรอ้มระบุเลขประจ ำตวัเสยีภำษี
ประเทศสหรฐัอเมรกิำดว้ย (หมำยเลข US Social Security Number) ในตำรำงขำ้งล่ำงนี้ดว้ย Note: In case the Controlling Person is US Person, please 
also include USA as one of the Country of Tax Residence together with his/her US TIN (US Security Number) in the Table below. 
 

 ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 1 
Controlling Person 1 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 2 
Controlling Person 2 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 3 
Controlling Person 3 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 4 
Controlling Person 4 

ช่ือ – นามสกลุ 
Full Name (First and last name) 

    

ประเภทของ Controlling person 
(1) โดยการถือหุ้น Through Ownership 
(2) โดยการเป็น(บริหารระดบัสูง Through 

Senior Management Position 
(3) ควบคุมด้วยทางอ่ืน control by other 

means 

 
(1)       (รอ้ยละ(%)____) 
(2)       ต ำแหน่ง _  _____ 
(3)  ระบุ_  _____ 

 
(1)       (รอ้ยละ(%)____) 
(2)       ต ำแหน่ง _  ____ 
(3)        ระบุ______ 

 
(1)     ( รอ้ยละ(%)____) 
(2)       ต ำแหน่ง _  ____ 
(3)         ระบุ______ 

 
(1)       (รอ้ยละ(%)___) 
(2)       ต ำแหน่ง _  __ 
(3)       ระบุ______ 
 

วนัเดือนปีเกิด 
Date of Birth (DD/MM/YYYY) 

    

สญัชาติ  
Nationality 
(ถ้ามีสญัชาติอเมริกาควรถือเป็นบุคคลอเมริกา) 
(The controlling person should be a US person 
if he/she has US nationality) 
 

    

สถานท่ีเกิด เมืองและประเทศ 
City and Country of Birth 
(ถ้าสถานท่ีเกิดอยู่ในอเมริกาควรถือว่าเป็นบุคคล
อเมริกา) 
(The controlling person should be a US person 
if he/she was born in USA) 

    

ท่ีอยู่ปัจจุบนั 
Full Address (House No, Street, City, Country, 
Post Code) 

    

เป็นบุคคลอเมริกาหรือไม่  
US Person? 
(กล่าวคือ เป็นพลเมิอง หรือ มีถ่ินท่ีอยู่อาศยัถาวร 
หรือทางภาษีในประเทศสหรฐัอเมริกา? Namely, 

 
      ใช่/Yes            ไม่ใช่/No       

 
     ใช่/Yes          ไม่ใช่/No       

 
   ใช่/Yes     ไม่ใช่/No       

 
    ใช่/Yes       ไม่ใช่/No       
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has US citizenship, or have a permanent 
residence, or tax residence in the USA 

(1) ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพื่อวตัถปุระสงคใ์นการ
เกบ็ภาษีอากร Country(s) of Tax 
Residence(s)  

………………………………………………………….. 
 
 
เลขประจ าผู้เสียภาษีอากร             
Associated TIN(s) 
………………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้องระบุ
เหตุผล If no TIN available enter reason 
................................................................................. 
หากเลือกข้อ (B) โปรดระบุเหตุผลท่ีท่านไม่
สามารถรบัเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอาการ 
If select (B) please provide reason why unable 
to obtain TINs 

 
 
 
……………………………… 
 
 
 
 
…………………………… 
       (A)           (B)         (C) 
 
……………………………… 

 
 
 
………………………… 
 
 
 
 
…………………………... 
      (A)          (B)         (C) 
 
…………………………… 

 
 
 
………………………. 
 
 
 
 
………………………. 
     (A)       (B)      (C) 
 
………………………. 

 
 
 
…………………………. 
 
 
 
 
…………………………. 
      (A)       (B)       (C) 
 
…………………………. 

(2)    ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพื่อวตัถปุระสงคใ์นการ
เกบ็ภาษีอากร Country(s) of Tax Residence(s)  
………………………………………………………….. 
เลขประจ าผู้เสียภาษีอากร             
Associated TIN(s) 
………………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้องระบุ
เหตุผล If no TIN available enter reason 
………………………………………………………….. 
หากเลือกข้อ (B) โปรดระบุเหตุผลท่ีท่านไม่
สามารถรบัเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอาการ 
If select (B) please provide reason why unable 
to obtain TIN (s) 
 

 
 
……………………………… 
 
 
……………………………… 
      (A)           (B)         (C) 
 
……………………………… 

 
 
…………………………… 
 
 
…………………………… 
     (A)        (B)         (C) 
 
……………………………. 

 
 
………………………. 
 
 
………………………. 
     (A)       (B)      (C) 
 
………………………. 

 
 
…………………………. 
 
 
…………………………. 
      (A)       (B)         (C) 
 
…………………………. 

(3) ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพื่อวตัถปุระสงคใ์นการ
เกบ็ภาษีอากร Country(s) of Tax 
Residence(s)  

………………………………………………………….. 
เลขประจ าผู้เสียภาษีอากร             
Associated TIN(s) 
………………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้องระบุ
เหตุผล If no TIN available enter reason 
………………………………………………………….. 
หากเลือกข้อ (B) โปรดระบุเหตุผลท่ีท่านไม่
สามารถรบัเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอาการ 
If select (B) please provide reason why unable 
to obtain TINs 
 

 
 
 
……………………………… 
 
 
……………………………… 
      (A)           (B)         (C) 
 
……………………………... 

 
 
 
…………………………… 
 
 
…………………………… 
     (A)           (B)         (C) 
 
……………………………. 

 
 
 
………………………. 
 
 
………………………. 
      (A)      (B)      (C) 
 
………………………. 

 
 
 
…………………………. 
 
 
…………………………. 
      (A)       (B)         (C) 
 
…………………………. 

(4) ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพื่อวตัถปุระสงคใ์นการ
เกบ็ภาษีอากร Country(s) of Tax 
Residence(s)  

………………………………………………………….. 
เลขประจ าผู้เสียภาษีอากร             
Associated TIN(s) 
………………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้องระบุ
เหตุผล If no TIN available enter reason 
………………………………………………………….. 
หากเลือกข้อ (B) โปรดระบุเหตุผลท่ีท่านไม่
สามารถรบัเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอาการ 
If select (B) please provide reason why unable 
to obtain TINs 
 

 
 
 
……………………………… 
 
 
……………………………… 
      (A)           (B)         (C) 
 
……………………………... 

 
 
 
…………………………… 
 
 
…………………………… 
     (A)           (B)         (C) 
 
……………………………. 

 
 
 
………………………. 
 
 
………………………. 
      (A)      (B)      (C) 
 
………………………. 

 
 
 
…………………………. 
 
 
…………………………. 
      (A)       (B)         (C) 
 
…………………………. 

 
หากผูม้อี านาจควบคุมไมม่หีมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษ ีกรุณาระบุเหตุผลดงัต่อไปนี้  If a TIN is unavailable, indicate which of the following reason is applicable:  
เหตุผล (ก) – ประเทศทีผู่ถ้อืบญัชมีถีิน่ทีอ่ยู่ทางภาษี ไม่ไดอ้อกเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษใีหก้บัผูอ้าศยัอยู่ในประเทศนัน้ 
Reason (A) – The jurisdiction where the Controlling Person is a tax resident does not issue TINs to its residents. 
เหตุผล (ข) – ผูม้อี านาจควบคุมบญัชยีงัไม่ไดร้บัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษทีีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหตุ: โปรดอธบิายเหตุผลทีท่่านไม่สามารถขอหมายเลข
ประจ าตวัผูเ้สยีภาษไีด้)  
Reason (B) – The Account Holder is otherwise unable to obtain a TIN. (Note: Please explain why Controlling Person is unable to obtain a TIN.) 
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เหตุผล (ค) – ไม่จ าเป็นตอ้งใหห้รอืเปิดเผยเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี (หมายเหตุ: เลอืกเหตุผลนี้เฉพาะในกรณีทีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ไม่ไดบ้งัคบัจดัเก็บเลขประจ าตวั
ผูเ้สยีภาษ)ี 
Reason (C) – TIN is not required.  (Note: Only select this reason only if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of 
TIN issued by such jurisdiction.) 
หมายเหตุ:  หากท่านเป็นผูม้ถีิน่ทีอ่ยู่ทีต่อ้งช าระภาษมีากกว่าสีป่ระเทศ โปรดระบุในเอกสารแยกต่างหาก 
Note:  If the account holder is a tax resident in more than four countries, please use a separate sheet. 
 

ส่วนท่ี 6 
Part 6 

การยืนยนัและการเปล่ียนแปลงสถานะ (Confirmation and Change of Status) 

1. ลูกค้ายืนยนัว่า ข้อมูลท่ีลูกค้าให้ในแบบฟอรม์น้ีเป็นความจริง ครบถ้วน ถกูต้อง และเป็นปัจจบุนั 
The Customer confirms that the information provided by the customer in this form is true complete, accurate, and current. 

2. ลูกค้ารบัทราบและตกลงว่า หากข้อมูลท่ีให้ตามแบบฟอรม์น้ี หรือตามแบบฟอรม์ W-9 เป็นข้อมูลอนัเป็นเทจ็ ไม่ถกูต้อง หรือไม่ครบถ้วนสมบูรณ์   
บริษัทจดัการมีสิทธิใช้ดุลยพินิจแต่เพียงฝ่ายเดียวท่ีจะยุติความสมัพนัธ์ทางการเงิน/ทางธรุกิจกบัลูกค้า ไม่ว่าทัง้หมดหรือบางส่วนตามท่ีบริษทั
จดัการเหน็สมควร 
The Customer acknowledges and agrees that if the information provided on this form or Form W-9 is false, incorrect, or incomplete, KTAM shall 
be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire banking/business relationship with the customer or part of such relationship as KTAM 
may deem appropriate. 

3. ลูกค้าตกลงท่ีจะแจ้งให้บริษทัจดัการทราบ และน าส่งเอกสารประกอบให้แก่บริษทัจดัการภายใน 30 วนั หลงัจากมีเหตุการณ์เปล่ียนแปลงอนัท า
ให้ข้อมูลของลูกค้าท่ีระบุในแบบฟอรม์น้ีไม่ถกูต้อง ไม่ครบถ้วน หรือ ไม่เป็นปัจจบุนั 
The Customer agrees to notify and provides relevant documents to KTAM within 30 days after any change in circumstances that causes the 
information provided in this form to be incorrect, incomplete or not current. 

4. ลูกค้ารบัทราบและตกลงว่า ในกรณีท่ีลูกค้าไม่ได้ด าเนินการตามข้อ 3 ข้างต้น หรือมีการน าส่งข้อมูลอนัเป็นเท็จ ไม่ถกูต้อง หรือไม่ครบถ้วน
สมบูรณ์เก่ียวกบัสถานะของลูกค้า บริษทัจดัการมีสิทธิใช้ดุลยพินิจแต่เพียงฝ่ายเดียวท่ีจะยุติความสมัพนัธ์ทางการเงิน/ทางธรุกิจกบัลูกค้า ไม่ว่า
ทัง้หมดหรือบางส่วนตามท่ีบริษทัจดัการเหน็สมควร 
The Customer acknowledges and agrees that failure to comply with item 3 above, or provision of any false, incorrect or incomplete information as to the 
customer’s status, shall be entitled KTAM to terminate, at its sole discretion, the entire banking/business relationship with the customer or part of such 
relationship as KTAM may deem appropriate. 

 
 
ส่วนท่ี 7 
Part 7 

การเปิดเผยข้อมูลและความยินยอมในการหกัเงินในบญัชี 
(Disclosure of information and authorization for debiting funds in account) 

ลูกค้าตกลงโดยไม่เพิกถอนในการด าเนินการดงัต่อไปน้ี  
The Customer hereby irrevocably agrees as follows: 

1. บริษทัจดัการอาจจะเปิดเผยข้อมูลต่าง ๆ ของลูกค้าเพ่ือประโยชน์ในการปฏิบติัตาม FATCA / CRS / OECD ให้แก่หน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากร
ในประเทศ และ/หรือ ต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง หน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากรของสหรฐัอเมริกา (Internal Revenue Service: IRS) ข้อมูลดงักล่าว
รวมถึง ช่ือลูกค้า ท่ีอยู่ เลขประจ าตวัผู้เสียภาษี หมายเลขบญัชี สถานะตามหลกัเกณฑ์เรื่อง FATCA (คือ เป็นผู้ปฏิบติัตาม หรือผู้ไม่ให้ความ
ร่วมมือ) จ านวนเงินหรือมูลค่าคงเหลือในบญัชี  การจ่ายเงินเข้า-ออกจากบญัชี รายการเคล่ือนไหวทางบญัชี จ านวนเงิน ประเภทและมูลค่า
ของผลิตภณัฑท์างการเงิน และ/หรือ ทรพัยสิ์นอ่ืน  ๆท่ีมีอยู่กบับริษทัจดัการ ตลอดจนจ านวนรายได ้และข้อมูลอ่ืน  ๆท่ีเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ทาง
การเงิน/ทางธุรกิจท่ีอาจถกูร้องขอโดยหน่วยงานทางภาษีอากรในประเทศ และ/หรือ ต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง IRS ด้วย; และ 
For the benefit of FATCA / CRS / OECD compliance, KTAM may disclose to the domestic and/or foreign tax authorities, including the U.S. 
Internal Revenue Service (IRS), the customer’s name, address, taxpayer identification number, account number, FATCA compliance status 
(e.g. compliant or recalcitrant), account balance or value, the payments made into or from the account, account statements, the amount of 
money, the type and value of financial products and/or other assets held with KTAM, as well as the amount of revenue and income and any 
other information regarding the banking/ business relationship which may be requested or required by domestic and/or foreign tax authorities, 
including the IRS; and/ 

2.          ลูกค้ายินยอมให้บริษัทจดัการหกัเงินจากบญัชีของลูกค้า และ/หรือ เงินได้ท่ีลูกค้าได้รบัจาก หรือผ่านบริษัทจดัการ ในจ านวนท่ีก าหนดโดย
หน่วยงานจดัเก็บภาษีอากรในประเทศ และ/หรือต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง IRS ภายใต้บงัคบัของกฎหมาย และ/หรือ กฎเกณฑ์ต่าง ๆ รวมถึง
ข้อตกลงใด ๆ ระหว่างบริษทัจดัการกบัหน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากรดงักล่าว  

           The Customer authorizes KTAM to debit funds from the customer’s account and/or the income derived from or through KTAM in the amount 
as required by the domestic and/or foreign tax authorities, including the IRS, pursuant to the laws and/or regulations, and any agreements 
between KTAM and such tax authorities, 
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ข้าพเจ้ารบัทราบและตกลงปฏิบติัตามข้อก าหนดและเง่ือนไขต่างๆในเอกสารฉบบัน้ี ซ่ึงรวมถึงรบัทราบการเปิดเผยข้อมูล และตกลงยินยอมให้บริษทั
จดัการหกัเงินในบญัชี และ/หรือ ยุติความสมัพนัธ์ทางการเงิน/ทางธรุกิจกบัข้าพเจ้า เพ่ือเป็นหลกัฐานแห่งการน้ี จึงได้ลงลายมือช่ือไว้เป็นส าคญั  
By signing in the space below, I hereby acknowledge and agree to the terms and conditions specified herein, which include acknowledging the 
disclosure of information, and authorizing KTAM to debit funds in account and/or to terminate banking/business relationship. 
 

 
 

                                                                                                                                                                        ผูข้อเปิดบญัช ี             
(                                                                                                                                                                 ) Applicant’s Signature 
 

ส าหรบับริษทัจดัการ เท่านัน้ / For KTAM use only 
เอกสำรประกอบ (ถำ้ม)ี / Attachment (if any)      
              
            W-9                 
            W-8BEN-E   
 

 
 
 

ผูม้อี ำนำจลงนำม 
Authorized Person 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…..
…. 
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